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ELSŐ FEJEZET
HOGYAN INDULTUNK FELDERÍTŐ ÚTRA A FÖLD MÉLYÉBE

…Mintha ma lenne, most is hallom
annak a malomkeréknek vizet paskoló
zaját, ahogy elmentünk mellette…
Egy kora őszi csendes estén − nem árulom el, hány esztendővel ezelőtt − kiszálltam a zöld bricskából a somersetshire-i kis falu, West Poley egyik tanyaháza előtt. Nemrégiben töltöttem be tizenharmadik évemet, és noha koromhoz képest kis növésű, mégis izmos és fürge gyerek voltam. Tanítómester apám körülbelül húsz mérföldnyire lakott innen. Látogatóba érkeztem Draycot nénémhez, egy gazdaember özvegyéhez, aki Stephen, vagyis inkább Steve nevű fiával együtt − mert hisz a barátai csak így szólították − vezette az elhunyt férje után rámaradt gazdaságot.

Steve már jött is, hogy üdvözöljön. Két-három évvel volt idősebb nálam, magas, karcsú, pirospozsgás fiú, ráadásul amolyan magabiztos természet. Valamiféle erő sugárzott belőle, nem is annyira a szellemi fölényből eredő, inkább valamilyen (ahogy Carlyle mondta Cromwellről1) „vitézség, azaz a tettekhez szükséges bátorság és tehetség”.

Túljutva az első üdvözlésen Steve elmondta, hogy anyja éppen nincs otthon, de hamarosan megérkezik.

− És tudod, Leonard − tette hozzá gyászos képpel −, azt akarja, hogy életem végéig a gazdaságban dolgozzam, akár az apám.

− És miért ne dolgoznál a gazdaságban életed végéig, mint az apád? − szólalt meg egy hang a hátunk mögött.

Hátranézve egy komoly ábrázatú, viseltes, de jól szabott ruhájú férfit pillantottunk meg, aki, útban a falu felé, megpihent egy pillanatra.

− A fiúk számára rendszerint az egyenes út a legjobb − folytatta a férfi, és elmosolyodott. − Biztosra vehetitek, hogy azok a mesterségek, amelyekről csak nagyon keveset tudtok, éppannyira fáradságosak, mint azok, amelyeket jól ismertek… s csak azért tűnnek fel oly vonzónak, mert távoliak.

Többet nem szólt, csak intett á fejével, s ment tovább.

− Ki ez? − kérdeztem.

− Ó… egy senki − felelte Steve. − Bejárta az egész világot, sokféle életet kipróbált, de sohasem szerzett vagyont. Most visszavonult ide, hogy békében éljen. Bukott Embernek nevezi magát.

E magyarázat után sem Steve, sem én nem gondoltunk többet a Bukott Emberrel; akkoriban még egyikőnk sem volt elég idős, hogy megértse: gyakran épp azok hagyják el vesztesként az élet csatatereit, akik, ha későn is, de rájönnek, hogy valójában mit is jelent a siker; míg a sikeres emberek épp azért nem ismerik fel soha, mert őket elvakítja saját zajos előbbre jutásuk.

Hogy témát váltsak, ejtettem néhány szót a faluról, Steve-ék házáról − hogy mennyire örülök, amiért a ház épp a dombok alatt van, és jó lenne, ha megmásznánk őket, amíg itt vagyok. Ámbár sokkal magasabbaknak képzeltem a dombokat, és ezt kertelés nélkül meg is mondtam Steve-nek.

− Lehet, hogy nem túl magasak, de sok minden rejtőzik bennük − válaszolta az unokatestvérem, mialatt bementünk a házba. − Több is, mint gondolnád − tette hozzá olyan hangon, mintha amolyan hitetlenkedő alaknak tartana.

− Bennük? − kérdeztem. − Nyilván kő és föld.

− Több annál − felelte. − Ugye, hallottál már a Mendip-barlangokról?

− De hiszen azok Cheddarhoz vannak közelebb − ellenkeztem.

− Itt is van belőlük egy-kettő − válaszolta Steve. − Holnap megmutathatom neked. Azt mondják, sokkal több is van, csakhogy azokba nem lehet bejutni.

Miután már csalódtam a dombok nagyságában, eléggé kételkedve fogadtam a sok barlangról szóló híradást, de Steve nem hagyta annyiban a dolgot.

− Gondolj, amit akarsz, de én épp a minap jártam bent az egyikben − az ördöglyukban. Az esik ide a legközelebb, és rájöttem, hogy nem is ott van a vége, ahol mondják. Azóta akarok felfedező lenni, nem pedig gazdálkodó. És mondhat az az öregember bármit, szerintem nekem van igazam.

Ebben a pillanatban megérkezett a nagynéném, és hamarosan vacsorázni hívott bennünket. A nap hátralévő részében nem is esett több szó a Mendip-barlangokról. Nekünk bizony az lett volna a legjobb, ha többé egyáltalán szóba se kerülnek − de a Sors másképp rendelte, s nem véletlenül mondom ezt most, amikor újra felidézem az eseményeket.

Steve nem felejtette el megjegyzéseimet, amelyekből nyilván arra következtetett, hogy szívesen megismerkednék szülőhelye nevezetességeivel. Másnap reggel váratlanul bejött hozzám, és így szólt:

− Arra gondoltam, Leonard, ha velem jönnél, mutatnék valamit a Mendipekből. De szép csendben kell kiosonnunk, mert anyám nem szereti, ha ilyen helyeken kószálok. Azt mondja, csupa sár leszek. Gyere, nézd meg, mi mindent készítettem össze.

Az istállóba vezetett, ahol megmutatta az innen-onnan összegyűjtögetett gyertyavégeket meg azt a kilyuggatott deszkadarabot, amelybe a gyertyadarabokat illeszthette. Még egy fogantyút is faragott a deszka egyik végére, összecsomagolt néhány szelet kenyeret és sajtot, s hozzá pár darab almát is. Ebből megéreztem, hogy azok a barlangok valóban nagyobbak lehetnek, mint holmi kavicsbányák, ahogy én gondoltam. De nem szóltam semmit, csak azt, hogy benne vagyok a kirándulásban,

Aratás után voltunk, már nem sok teendő akadt a tanyán, így aztán Steve anyja könnyen nélkülözhette a fiát, „hadd mutassa meg nekem a környéket” − mert persze Steve ezt mondta neki.

Hamarosan útnak is indultunk az elemózsiával és a gyertyákkal felszerelkezve.

Negyed mérföldet vagy talán valamicskével többet mehettünk − távolságokra nemigen tudok pontosan visszaemlékezni −, s már meg is érkeztünk az Ördöglyuknak nevezett barlang bejáratához. Útközben elhaladtunk néhány falusi ház és a malom mellett, átvágtunk a malomárkon, amelyben a távolabbi domboldalról lefolyó bő vizű patak csobogott. Mintha ma lenne, most is hallom annak a malomkeréknek vizet paskoló zaját, ahogy elmentünk mellette − pedig hány esztendő múlt el azóta, hogy utoljára hallottam ezt a hangot!

Bokrok takarták el a barlang száját, s mögötte − legjobb emlékezetem szerint − majdhogynem függőlegesen emelkedett a domboldal. A helybeliek nyilvánvalóan jól ismerték a környéket, sok fiú kedvelt törzshelye lehetett, legalábbis erre utalt a sok lábnyom; az is igaz, hogy akkoriban még nem nagyon látogatták a turisták vagy a tudós emberek sem a barlangot, sem a környék többi nevezetességét.

Miután feltűnés nélkül beléptünk, Steve meggyújtott, majd a deszkába illesztett néhány gyertyát, és előrement, hogy mutassa az utat. Noha meglehetősen hepehupás talajon lépkedtünk, rögtön megtetszett a hely újdonsága; a gyertyák fénye csak a legközelebbi cseppkőoszlopokat világította meg, a barlang távolabbi zugainak állandó, titokzatos sötétségét szinte nem is érintette. Steve időnként hátrafordult, és tréfásan megrótt, hogy milyen félénk vagyok; én, persze, mint minden normális fiú tenné, következetesen visszautasítottam e vádaskodást, jóllehet még ma is élénken él bennem, hogy egyszer-másszor elfogott valamiféle balsejtelem.

− Ami engem illet, százszor jártam már itt − jelentette ki Steve büszkén. − Mi, West Poley-i fiúk, mindig ide jövünk bújócskázni, és csak úgy, minden világítóeszköz nélkül is be-berohangálunk ide. Gyere bátran, ismerem itt a járást. Azt ígértem, megmutatom neked a Mendipek belsejét, és meg is tartom.

Így aztán tovább haladtunk befelé. Már a Mendip-dombok gyomrában jártunk − a mészkőhegyek vonulata a Bristol-csatorna partjaitól mélyen Somersetshire belsejéig húzódott. Azóta rábukkantak itt régen kihalt, hatalmas vadállatok csontvázaira, a történelem előtt élt emberek maradványaira, de abban az időben, amelyben történetem játszódik, a tudomány még nem kereste olyan lelkesen az ismeretlen korok nyomait, mint manapság; és mi, fiúk, akkortájt még csak sejthettük mindazt, amit a mai nemzedékek már jól ismernek.

A fölöttünk függő, halványan csillogó cseppkövek mind közelebb és közelebb kerültek a fejünkhöz, mígnem a barlang fala végül lezárulni látszott előttünk.

− Hát ez az a hely, amiről mindenki azt hiszi, hogy itt vége van az ördöglyuknak − jegyezte meg Steve, s egy rövid pihenő erejéig megtelepedve az egyik álló cseppkőoszlop tetején, a gyertyák fényét végigjártatta a falakon. − De elárulom neked − folytatta −, hogy van itt egy kis boltozat, amelyre a minap bukkantunk néhány fiúval együtt. Nem merészkedtünk alája, de ha beleegyezel, most bemehetünk, és megnézhetjük, már csak a mulatság kedvéért is, hogy milyen messze juthatunk el. Ezért hoztam ezeket a gyertyavégeket.

Steve arcáról le lehetett olvasni, mit érez: hogy milyen nagyszerűek a hozzá hasonló emberek, akik szemében puszta szórakozás, játék a másoknak talán ijesztően titokzatos barlang − hiszen itt születtek a szomszédságában. Hogy igazságot szolgáltassak neki, végül is nem kérkedett, mert valóban bátor fiú volt, akinek arcizma se rándult, ha szembe kellett néznie a veszéllyel.

− Szerintem nyugodtan kihagyhatjuk a mulatságot a számításból − nevettem −, de mindenesetre bemegyünk.

Néhány lépés után Steve lehajolt, és belépett az alacsony bolthajtás alá, amely első pillantásra csak valami enyhe bemélyedésnek látszott. Én közvetlenül mögötte haladtam. A boltív egy szűk folyosóban folytatódott, s rövid lejtő után egy másik, csodálatosan tágas barlangba vezetett, melynek homokos-kavicsos talaján kisebb-nagyobb szikladarabok hevertek. E föld alatti part közepén − bátran nevezhetem így − kristálytiszta patak folydogált. Ha akkor eszembe jutnak a könyveim, azt hihettem volna, hogy az alvilágba érkeztünk, egyenesen a Styx partjára; de hol voltam én még akkor a klasszikus műveltségtől!

A patak túlsó partján, egy kis emelkedőn csodálatosan szép, kristálykőbe ágyazott üreget pillantottunk meg: olyan volt, mint valami gótikus szentély.

− Ó, de gyönyörű! − kiáltotta Steve, aki magasra emelt gyertyákkal fürkészte a túlpartot. − Csak ne volna itt ez a patak, átmennénk, és fölmásznánk abba a boltíves falmélyedésbe. Úgy ülnénk ott, mint királyok a kristály trónuson!

− Talán közelről nem is lenne olyan gyönyörű − kockáztattam meg. − De ha már erről van szó, ásóval egykettőre el lehetne téríteni a patakot abba a lyukba. − Tudniillik éppen abban a pillanatban vettem észre bal kéz felől egy alacsony nyílást, amelybe, mint valami szájba, szinte magától befolyt volna a patak vize, ha lebontjuk a homokból és kavicsból keletkezett keskeny kis gátat.

Steve odanézett, és megdicsért, hogy ilyen éles a szemem.

− Azám − mondta −, ha lebontjuk, biztos, hogy a víz egyenesen belefolyik abba a lyukba. Meg is csináljuk. Hozzunk ásót!

Nem gondoltam, hogy az ötletet valóban meg akarja valósítani, de ő egy percig sem késlekedett. Visszafordultunk, és kis idő múlva újra kint voltunk a szabadban, ahol percekre elvakított bennünket a hirtelen ránk törő fény.

− Maradj itt, amíg én hazaszaladok − mondta aztán Steve. − Nem leszek oda sokáig.

Beleegyeztem, ő pedig eltűnt. Nem telt bele sok idő, már jött is, a kezében ásóval. Újra behatoltunk a barlangba. A gyertyák ezúttal az én gondjaimra voltak bízva. Amikor lejutottunk a másik barlangba, Steve azt kérte, gyújtsak meg néhány gyertyával többet, s úgy tegyem őket egy nagy kőre, hogy elég fényt adjanak. Ezek után az én csupa izom unokafivérem elszántan munkára fogta az ásót a homokos-köves hullámtörő gáton.

Ez a gát, amely talán évszázadok óta tartotta a medrében a patakot, valójában a legtörékenyebb építmények közé tartozott. A víz folytonos ostromát derekasan álló, nem túl szilárd gát példája − sokkal nagyobb méretekben − a természetben is gyakorta megtalálható.

Ilyen például a Chesil gát is, amely − pedig nem több, mint egy laza kavicsréteg − a dorsetshire-i Portland félszigetet köti össze a szárazfölddel, és lejtős felszínével, enyhén görbülő vonalával mégis képes ellenállni a hatalmas hullámoknak, melyeket a legádázabb délnyugati szélviharok csapkodnak a Csatorna felől a part irányába.

A csörgedező patak egy-két perc múlva megtalálta a Steve ásója nyomán keletkezett rést a homokban, s egy része megindult arrafelé. A víz még segítette is Steve-et, amennyiben minden ásónyomba érve tízannyit mosott el. Visszaemlékezve látom, milyen gyerek voltam még, hiszen tapsoltam örömömben, amint egyre több és több víz tűnt el zuhogva a sötét hasadékban, ahová talán soha nem jutott volna el emberi segítség nélkül. Húsz perc sem telt belé, a patak mindenestül új irányba fordult, de oly természetességgel, mintha mindig is arra vezetett volna az útja. Korábbi medre fokozatosan kiszáradt, és láttuk, hogy most már száraz lábbal is átsétálhatunk rajta.

Meg is ragadtuk a kínálkozó lehetőséget, s végre eljutottunk a csodaszépen csillogó fülkébe, amely erre a mesterkedésre csábított bennünket. A gyertyákat is odavittük, s most körberaktuk velük a fülkét, amelyben − lévén teljesen száraz − meg akartunk pihenni egy kis időre.

− Így kell legyőzni az akadályokat! − jelentette ki Steve diadalittasan. – Biz’ isten ilyen messzire még senki sem jutott el… hacsak nem gázolt térdig a vízbe, hogy átjöhessen rajta.

Alig hallottam a szavait, annyira lekötötte a figyelmemet a természettől oly gazdagon díszített fülke. Oldalait és tetejét elborították a hússzínű, gömb, csipke és páncélszekrény formájú alakzatok, de voltak olyan helyek is, ahol furamód a kopasztott lúd bőrére emlékeztettek, másutt meg a pulyka bőrlebernyegére. És mindenütt kristályok tündököltek.

− Nahát! − tört ki belőlem a kiáltás. − Legszívesebben örökre itt maradnék!

− Én is − helyeselt Steve −, ha volna mit ennem! De valamit ehetnénk máris.

Kicsomagoltuk a kenyeret, a sajtot és az almát, és pillanatok alatt felfaltunk mindent. Aztán megpróbáltunk kis darabokat törni a kövekből, és bár nem nagyon sikerült, közben felfedeztünk néhány fura alakú követ a fülke alján. Leginkább fejszére vagy nyílhegyre hasonlítottak, de mivel a mészkőlerakódás miatt jóformán összenőttek a padlattal, egyet sem tudtunk felszedni.

− Mára már elég hosszúra nyúlt a látogatásunk − szólt unokafivérem, s talpra is ugrott, miközben az egyik gyertyavég ellobbant. − Ha nem vigyázunk, a végén itt maradunk sötétben, pedig fény nélkül bajosan találunk ki.

Összenyaláboltuk hát a maradék gyertyákat, leszálltunk a falmélyedésből, visszamentünk az immár kiszáradt patakmeder túlsó partjára, majd ki a szabadba. Boldoggá tett bennünket az átélt kaland, s megfogadtuk, hogy nemsokára újra eljövünk. Haza se vittük a megmaradt gyertyákat, a gyertyatartó deszkát meg az ásót, inkább eldugtuk őket egy rejtekhelyre a bejárat közelében, hogy bármikor kéznél legyenek.

Az árulkodó sártól megtisztítottuk a csizmánkat, s már a falu határába értünk, amikor izgatott lárma csapta meg a fülünket.

− Mi lehet az? − kérdeztem megtorpanva.

− Hangok, azt hiszem − felelte Steve. − Hallgassuk!

Mintha egy férfi dühöngött volna.

− Szerintem valaki eszét vesztette − folytatta az unokafivérem. − Még sohasem hallottam, hogy valaki így tudjon őrjöngeni.

− Húzódjunk közelebb − javasoltam.

Továbbmentünk, s csakhamar egy embert pillantottunk meg az út közepén; felindultan hadonászott és szitkozódott, néhány falusi meg hallgatta.

− De hiszen ez a molnár! − mondta Steve. − Mi baja lehet?

Nem maradtunk sokáig bizonytalanságban, mert nemsokára tisztán ki tudtuk venni a szavait is.

− Hogy mennyi pénzt öltem bele! − jajveszékelte. − És mennyi időt! Tisztességes, kemény munkát! És mindezt hiába! Már csak a koldusbot vár rám! Egy hónapja állítottam be vadonatúj malomköveket… aztán a rázkódástól megrepedt a hátsó fal, meg kellett javítani, aztán rosszul spekuláltam a gabonával, és arra fizettem rá! De ez mind semmi ehhez képest! Az én becsülettel szerzett, szabad tulajdonom… egyetlen támaszom, a családom biztonsága… az egésznek vége… tönkrementem!

− Nyugodjék meg, Griffin molnár − csillapította valaki, aki nem volt más, mint a Bukott Ember. − Vegye úgy, hogy ez is az élet viszontagságaihoz tartozik, s hogy még jóra fordulhat minden.

− Jóra fordulhat! − bömbölte a molnár. − Ami egyszer elpusztult, hogy támadhatna föl újra?! Hát éppen ezt kérdezem én nyomorult, magamtól! Hogyan?

− Gyűjtőívet adunk körbe − mondta az egyik helybéli tehenész.

− Nem vagyok nagyivó, nem kerülöm a templomot! Vasárnap is csak akkor őrölök, ha másképp nem készülnék el a munkával. Az adót is megfizettem mindig, becsülettel!

− Bizony… úgy van − igazolták az emberek.

− És mégis milyen kegyellenül elbánt velem a sors ma, szeptember havának 6. napján, mintha csak valami gonosztevő lennék. Ó, kedves malmom, malomkerekem − nem fogsz te járni soha többé! Soha többé! − A molnár áthajolt a híd korlátján, és arcát a tenyerébe temette.

− Ez a dühöngés csak ront a helyzeten − mondta a Bukott Ember. − De efféle dolgokban ugyan ki hallgat az okos tanácsra?

Már egész közel voltunk, így hát Steve megkérdezte:

− De hát mi okozta ezt az egészet?

− Kiszáradt a patak… egyik pillanatról a másikra − felelte a tehenész −, ezért nem jár többé a malom.

A patakra pillantottam, helyesebben oda, ahol eddig a patak folyt. Eltűnt − és a malomkerék, amely oly buzgón zakatolt, mielőtt beléptünk volna a barlangba, most néma volt. Steve és én ösztönösen hátrébb léptünk.

− Kiszáradt! − suttogta Steve.

− Igen − súgtam vissza. − Miért? Steve, nem tudod, hogy miért?

Abban a szempillantásban eszembe jutott, hogyan tereltük el a patakot barlangbeli medréből, és már tudtam, hogy ez volt az oka. Steve hallgatása elárulta, hogy ő is sejti, amit én, s csak álltunk ott némán, döbbenten bámulva egymásra.

MÁSODIK FEJEZET
HOGYAN NÉZTEK RÁNK A FALUBAN

… A zöld gyepre állított asztalnál
emberek ettek-ittak, a háttérben pedig
a társaság fiatalabb tagjai ropták
a táncot…
Amikor magunkhoz térve továbbmentünk, önkéntelenül is a patakmeder felé irányítottuk lépteinket: csíkok, durbincsok, önök és más apró halak tetemei hevertek a pocsolyákban mozdulatlanul vagy még vergődve. Halak, melyek vígan cikáztak a vízben, mielőtt mi beléptünk volna az Ördöglyukba. Távolabb emberekre lettünk figyelmesek, akik a falu felső vége felé igyekvőben korsót vittek a fejükön, vagy vödröket himbáltak a vállukon átvetett rúdon.

− Hová mennek? − kérdezte Steve az egyiket.

− Az édesanyád kútjára vízért − hangzott a válasz. − A patak, ahonnan a vizet szoktuk merni, kiapadt, ó, jóságos istenem, nem is tudom, hogyan boldogulunk majd a sok mosással, konyhai munkával, sörfőzéssel, ha ilyen messziről kell fáradságosan a hátunkon hazahordani a vizet!

Elképzelhető, hogy mindez még tovább növelte eddig is meglévő aggodalmamat. Szóltam is Steve-nek, hogy véleményem szerint azonnal vissza kell mennünk a barlangba, s vissza kell fordítanunk a vizet a régi medrébe, mert lám, mesterkedésünkkel akaratlanul is nagy kárt okoztunk az embereknek.

− Persze hogy visszamegyünk; én is éppen ezt akartam javasolni − felelte Steve. − Félórán belül helyrehozhatunk mindent, és a patak újra ott folyik majd, ahol eddig. Hé! Te aztán alaposan begyulladtál attól, ami történt! Látom rajtad.

Megmondtam neki, hogy nem éppen arról van szó, mintha félnék, de hát komoly bajt okoztunk a falunak: a molnárt kis híján az őrületbe kergettük, elpusztítottuk a halakat, felzaklattuk az embereket, akik azt gondolják, többé már sohasem lesz meg a naponta szükséges vizük, hacsak jó messzire el nem gyalogolnak érte.

− Mondjuk el nekik, mit tettünk − javasoltam −, aztán menjünk vissza, és hozzuk helyre a dolgot.

− Elmondani nekik… azt már nem! − kiáltotta Steve. − Visszamegyünk és helyrehozzuk, de egy szót se szólunk róla senkinek; majd azt fogják gondolni, hogy valami kisebb földrengés vagy efféle okozta. − Azzal vidám fütyörészésbe kezdett, s szépen visszafordultunk.

Alig telt el néhány perc, s már újra világosságot gyújtottunk a barlangban. Aztán elővettük rejtekhelyéről az ásót, és átmentünk reggeli kalandunk színhelyére. Steve haladéktalanul hozzá is fogott a munkához: először néhány nagyobb követ hengerített a vízbe, majd ügyesen körültapasztotta a barlang másik feléből hozott agyaggal, s lám, a patak szinte azonnal visszakanyarodott eredeti medrébe.

− Tessék − mondta −, most éppen olyan, mint amikor legelőször megpillantottuk. Hát akkor mehetünk!

Nem is időztünk tovább a barlangban; ám amikor kiléptünk a bejárata elé, úgy döntöttünk, jobb lesz, ha várunk kicsit, míg a falubeliek észreveszik, hogy a patakjuk visszatért − így majd láthatjuk is a hatást. De nem sokáig várakoztunk, mert csakhamar harsány kiáltást hallottunk, s rögtön utána a malomkerék zakatolását.

Azonnal elindultunk a falu utcája felé − de arcunkra közömbösséget erőltettünk. A molnár képe ezer ráncra húzódott a jókedvtől, de a többieké, a kovácsé, a vargáé, a fűszeresé és a tehenészé is derűtől sugárzott. Ők és még sokan West Poleyból a malomárok hídján gyűltek össze, hogy megvitassák a különös eseményt a község plébánosával.

Két napig nem is zavarta meg semmi a falu békéjét. Akkor egy különösen kellemes, meleg napra ébredtünk, és elhatároztuk, hogy a dombokon átvágva leereszkedünk East Poleyba, a szomszéd faluba, amelyet én még nem láttam. Néném nem ellenezte a kirándulást, így aztán nekivágtunk az útnak, át a dombon, toronyiránt, ügyet sem vetve holmi ösvényekre.

A tetőre érve éppen félúton voltunk a két község között, leültünk hát egy kis pihenőre. Mialatt ott üldögéltünk, arra haladt egy ember, akiben Steve az egyik szomszédjukra ismert.

− Megint rossz napok járnak West Poley lakóira! − kiáltotta az ember csak úgy mentében.

− Most meg mi a baj? − kérdezte Steve, és bennem is föltámadt a kíváncsiság.

− Ó, hát megint elapadt a patak! Ma délelőtt pontban negyed tizenegykor történt, és azt mondják, most már nem is jön vissza többé. A molnár az eszét vesztette, legalábbis nem sok híja van. Na és a mosónő! Őt mostantól majd a községnek kell eltartania, hiszen nincs víz, amiben moshatna. Ajjaj, nehéz idők jönnek! Én is elindultam, hátha bérelhetnék valahol egy vizeslajtot, de félek, egy sem akad az utamba.

Azzal elment. Amikor Steve-re néztem, láttam, hogy erősen gondolkodik, földre szegezett szemmel.

− Tudom már, hogyan eshetett meg − szólalt meg hirtelen. − Nem csináltuk olyan erősre a töltést, mint annak előtte volt, így aztán elmosta a víz.

− Menjünk vissza és javítsuk ki − javasoltam, és még hozzátettem, hogy ha megtaláltuk a gyenge pontot, hozzunk néhány munkást, hadd erősítsék meg alaposan a gátat, nehogy újra megtörténjen a baj.

− Nem − felelte Steve. − Már megtettük a fele utat, kár lenne hát elszalasztani ezt a kellemes napot. West Poley lakóinak semmi bajuk sem lesz, ha egy napig víz nélkül maradnak. Majd valamivel korábban megyünk haza, mint terveztük, és újra rendbe hozunk mindent, akár mi magunk, akár segítséggel.

Körülbelül másfél mérföldnyi gyaloglás után egy dombtetőről megláttuk East Poleyt, a falut, mely utunk célja volt. Akkor észrevettük, hogy egy idegen közeledik felénk, de olyan furcsán viselkedik, hogy magunk sem tudtuk, mire véljük. Minél közelebb ért, annál inkább megrökönyödtünk, látva, hogy emberünk szinte fuldoklik a kacagástól. Nevetett, míg bele nem fáradt, akkor szemét mereven a földre szegezve megállt, mintha tűnődne valamin, aztán újra kitört belőle a kacagás, és úgy ment tovább. Csak miután a sétabotjára tűzte s egy „hurrá!” kiáltással megpörgette a kalapját, vett észre bennünket, a két fiút.

Nekem a dolog annyira megtetszett, hogy akaratlanul is vele nevettem. Amikor mellénk ért, Steve megszólította.

− Jó napot kívánok! Megkérdezhetem, min nevet ilyen jóízűen?

− Hogy min nevetek? − kérdezte az ember, aki vagy túlságosan el volt telve önmagával, vagy túl kevély volt, semhogy megtisztelt volna bennünket valami érthető magyarázattal. − Hát a jó szerencsén, fiaim! Ha benneteket is ilyen szerencse ért volna, fogadok, hogy ti is nevetnétek! Ezzel otthagyott bennünket, de még hallhattuk kitörő kiáltását: − Hát ez remek! Hurrá!

Azzal eltűnt a dombhajlat mögött.

Ezek után nem késlekedtünk tovább, hanem leereszkedtünk a falu felé, s hamarosan el is értük a legszélső házakat. Utunk fákkal tarkított zöld mezőn vezetett át, melynek túlsó végében egy fogadó állt. Ahogy közelebb értünk, hegedűszóra lettünk figyelmesek, és csakhamar meg is láttuk a zenészt, aki a fogadó ajtaja előtt állt egy széken. A zöld gyepre állított asztalnál emberek ettek-ittak, a háttérben pedig a társaság fiatalabb tagjai ropták a táncot.

Természetes dolog, hogy még inkább kíváncsiak lettünk, mi rejlik e nagy vigasság mögött, melyet gondolatban összekapcsoltunk az imént látott ember széles jókedvével. Az egyik öregemberhez fordultam, aki az asztalnál lakomázott, s a lehető legudvariasabban megkérdeztem tőle:

− Mondja, uram, miért olyan vidám mindenki ebben a faluban?

− Mert ránk mosolygott a szerencse. Nem mindennapi eset, hogy egy falu új patakot kap! Hurrá!

− Új patakot?! − kiáltottunk egyszerre Steve-vel.

− Azám! − elegyedett a társalgásba egy másik ember, s a kezében lévő félig lerágott sonkacsonttal az asztalon túlra bökött. Tegnap délután egy csodás vizű patak tört fel a kőfejtőnél, a völgy egyik magasabban fekvő pontján. Nagyjából egy óra múlva elapadt, de ma reggel, körülbelül negyed tizenegykor megint feltört, és most úgy folyik, mintha soha nem akarna mást.
E naptól fogva a község minden telke és háza kétannyit ér, mint azelőtt − tette hozzá egy másik −, mivelhogy mindeddig a vízhiányon bosszankodtunk a legtöbbet. Mély kutakat kellett ásnunk, és még úgy is nehezen tudtuk ellátni a jószágainkat. De most hogy kaptunk egy patakot, hamarosan város lesz a falunkból!

− Ez megér nekem annyit, mintha kétszáz fontot kaptam volna! − kiáltotta egy marhatenyésztő külsejű férfi.

− Nekem meg kétszázötvenet! − tódította egy sörfőző-forma ember.

− Nekem pedig hatvan fontot évente, mint minden helybéli építési vállalkozónak! − tette hozzá egy harmadik.

Miután otthagytuk a társaságot, a fejünkben kavargó gondolatok nyomán csak úgy dőlt belőlünk a szó.

− Látnom kellett volna előre! − mondta Steve. − Hát persze! Ha egy patak nem folyhat többé az egyik irányba, kénytelen utat találni egy másikba!

− Vajon hol lehet az új patakjuk? − tűnődtem. 
Körülnéztünk. Némi szemlélődés után észrevettük, hogy a legelő közepén egy keskeny árok húzódik. Közelebb érve meg is láttuk a fű közt kanyargó vizet, melynek még nem volt ideje, hogy mélyebb medret vájjon magának. Mellé érve csak ámuldoztunk, hogy mit műveltünk akaratunkon kívül, és szinte zavarba estünk a különös eseményektől, melyeket mi idéztünk elő.

Aztán úgy döntöttünk, hogy elég is lesz a mára tervezett kirándulásból. Sarkon fordultunk, és kisvártatva ki is jutottunk arra az útra, amely Steve szerint egyenesen West Poleyba vezetett, méghozzá gyorsabban, mint amelyen idefelé jöttünk.

Amikor felértünk a dombra, Steve rám nézett. Gyanítom, hogy az arcom elárulhatta a gondolataimat, mivel így szólt hozzám:

− Meg vagy lepve, Leonard, hogy tudtunkon kívül miféle csodákat műveltünk. Az igazat megvallva, én is!

Feleletképpen elmondtam, hogy mik azok a gondolatok, amelyek elbizonytalanítanak − hogy most már nem téríthetjük vissza a patakot a régi medrébe anélkül, hogy a víz megvonásával legalább akkora kárt ne okoznánk East Poleynak, mint amennyi jót teszünk West Poleynak, ha visszavezetjük hozzájuk.

− Igaz − válaszolta Steve. − Éppen ez zavar engem is. Ámbár szerintem több jót tettünk ezekkel az emberekkel, mint amennyi kárt okoztunk amazoknak, és én úgy láttam, ezek sokkal kedvesebb emberek, mint a mi falunkbéliek. Neked nem ez a véleményed?

Ellenkeztem, mondván, még ha így lenne is, nincs jogunk elvenni a vizet az egyik községtől és odaadni egy másiknak, úgy, hogy velük meg sem tanácskozzuk a dolgot.

Steve-en látszott, hogy érzi az érvek erejét − de minthogy anyjának volt saját kútja, kevésbé értette meg szülőfaluja gondját. Még akkor sem jutottunk dűlőre, amikor a hosszú úttól kifáradva megérkeztünk a malomhoz.

A malomtó fenékig ki volt száradva; a kerék mozdulatlanul vesztegelt, odabentről mégis lárma csapta meg a fülünket. Nem gépek zajongtak − keserű szemrehányásoktól kísért ütlegelés lármáját hallottuk. Amikor benéztünk, elszoruló szívvel láttuk, hogy a dühöngő molnár a gallérjánál fogva tartja szorosan az inasát, s közben szíjjal püföli.

Testes, erős ember volt a molnár, aki mellett elbújhatott az inasgyerek, még ha mindketten pártját fogjuk is. Steve azonban elvörösödött a felháborodástól, és nem kis bátorsággal szegezte a molnárnak a kérdést, hogy ugyan miért bánik ilyen cudarul ezzel a szerencsétlen flótással.

− Azt mondja, itt hagy − bömbölte az őrjöngő molnár. − Milyen jogon mondja azt, hogy itt hagy, csak azt szeretném tudni!

− Most, hogy a malom nem működik, itt többé nincs számomra munka! − felelte az inas szelíden. − A szerződésben pedig az áll, hogy jogom van elmenni, ha a malomban leáll a munka, ő mégis itt tart erővel, még fizetséget sem ad, úgyhogy végképp nem tudom, hogyan éljek ezután.

− Fogd be a szád!− kiáltotta a molnár. − Menj és dolgozz a kertben! Malom vagy nem malom, itt maradsz!

Job − mert így hívták a molnár inasát − megtetszett Steve-nek, aki hozzá is látott lelkesen, hogy a sorsát jobbra fordítsa. Váratlanul megpillantottuk a hídon túl elhaladó Bukott Embert. Őt tekintélynek tartották efféle ügyekben, így aztán megkértük, hogy jöjjön oda. Alig telt bele néhány perc, be is bizonyította a tanoncszerződés kikötései alapján a leforrázott molnárnak, hogy Job nem köteles tovább a malomban maradni.

− Ezt neked köszönhetem! − förmedt a molnár vadul Steve-re. − Most aztán végképp tönkrementem! Akár meg is halhatok!

De az én unokatestvérem nem sokat törődött a molnárral. Miután megköszöntük a Bukott Embernek a közbenjárását, és meghallgattuk a szegény Job hálálkodását, el is jöttünk onnan. A fiú szemmel láthatóan nagyon rossz bánásmódban részesült hirtelen haragú mesterénél, ezért túláradó örömmel fogadta a menekülési lehetőséget.

Aznap este, a hosszú sétától kifáradva korán tértünk nyugovóra; de túl izgatottak voltunk, semhogy rögtön el tudtunk volna aludni. Még éppen hogy besötétedett, és mivel az éjszakák is melegek voltak, aznap éjjelre is, mint rendesen, nyitva hagytuk az ablakot. Így aztán mindent hallottunk, ami odakint történt. Az emberek folyvást jöttek, hogy vizet merítsenek a néném kútjából, s míg vártak a sorukra, kis csapatokba verődve tárgyalták a nagy jelentőségű eseményt, melyhez fogható nem esett meg még a község életében.

− Hitem szerint varázslat történt − jelentette ki a varga −, és nem tehetünk mást, mint hogy elküldünk valakit Bartholomew Gannhoz, a varázslóhoz, és megtudakoljuk tőle, mit tegyünk. Egy ilyen kis embernek, mint én, hosszú az út a varázsló házáig, de ha senki más nem vállalkozik rá, én elmegyek hozzá.

− Hát, talán nem ártana − mondta egy másik hang. − Néhány napig ugyan elboldogulunk úgy is, hogy Mrs. Draycot kútjából húzzuk a vizet, de valamit mégiscsak tenni kell, különben tönkremegy a molnár, és a mosónő se bírja sokáig.

Miután az emberek telimerték az edényeiket, és elmentek, Steve átszólt hozzám az ágyából:

− Fenntartom, hogy több jót csináltunk, mint amennyi kárt okoztunk. Egyedül a molnár károsodott komolyan, márpedig ő nem érdemli meg, hogy tekintettel legyünk rá. Éppen ezáltal tudtuk megszabadítani szegény Jobot, ami megint csak jó dolog. Aztán meg East Poley lakói, akiket boldoggá tettünk, kétszázötvenen vannak, a mi falunkban meg csak száz ember lakik, jóllehet mind szerencsétlenül járt.

Válaszoltam valamit, ámbár a dolgok állása valójában Jeremy Bentham lángeszét kívánta volna, semmint az enyémet. De az utilitarista filozófushoz2 méltó gondolataimat Steve váratlan felkiáltása söpörte félre:

− Megvan! Tudom már, hogyan fordíthatjuk a magunk dicsőségére a kialakult helyzetet!

Kíváncsian tudakoltam, mi jutott az eszébe.

− Megesküszöl, hogy nem mondod el senkinek, és semmi módon nem árulod el, hogy mi állunk az események hátterében?

Sajnos be kell vallanom, hogy enyhe bűntudatomat egy csapásra elvitte a kísértés ereje. Ünnepélyesen megfogadtam, hogy nem árulok el semmit, csak ha ő is úgy gondolja, hogy legjobb lesz mindent elmondani. Steve olyan hangon esketett meg, mint a Szellem Hamletet, 
és miután én engedelmeskedtem, felült az ágyában, hogy előadja a tervét.

− Először is elmegyünk Jobhoz. Beavatjuk a titkunkba, megmutatjuk neki a barlangot, kap tőlünk ásót és csákányt, és rávesszük, hogy átmenetileg fordítsa el a vizet East Poleytól, mondjuk, déli tizenkettőkor. Mi azalatt elmegyünk az East Poley-beli fiúkhoz, és elhitetjük velük, hogy varázslók vagyunk.

− Varázslók? − kérdeztem.

− Varázslók, akik képesek rá, hogy akaratuk szerint kiszárítsák, majd újra medrükbe tereljék a folyók vizét.

− Értem már! − Szinte ujjongtam örömömben.

− Hogy megmutassuk a hatalmunkat, előre megmondjuk, hogy mikor fogjuk kiapasztani, majd újra megindítani a folyójukat. Persze azt az időpontot mondjuk, amikorra meghagytuk Jobnak, hogy térítse el a vizet a barlangban. Akkor aztán bámulhatnak bennünket!

El voltam ragadtatva. Abban a pillanatban éppoly keveset törődtem azzal, hogy gonoszságot cselekszünk-e vagy sem, mint Steve – s e közömbösségünkért alaposan meg is kaptuk a büntetésünket, mint a későbbiekben majd látni fogjuk.

− És hogy külsőre is hatalmasnak és varázserejűnek lássanak bennünket − folytatta Steve −, megkeressük a padláson nagyapám régi kabátját, még abból az időből, amikor az önkéntes lovasságnál szolgált, s a rajta lévő aranysujtást a kalapunk karimájára varrjuk. Aztán lószőrből hosszú szakállat készítünk − kicsit messzebbről egészen olyan lesz, mint az igazi.

− Pálca is kell mindkettőnknek! − mondtam, s még el is magyaráztam, hogy a szép, egyenes fűzfavessző héját lehántva gyönyörű, hófehér pálcát csinálhat az ember.

Reggel, mialatt ő a szakállakat készíti, én sort kerítek a varázspálcákra.

Miután ilyen szépen megbeszéltük és elrendeztük a dolgot, végre elaludtunk − hogy álmunkban élvezzük ki a dicsőséget az East Poley-i fiúk körében, míg a nevezetes reggel napsugara az arcunkba nem sütött, s föl nem ébresztett bennünket. Mindjárt föl is keltünk, s miután Draycot nénémtől megkaptuk az engedélyt, hogy látogatásom tiszteletére kedvünk szerint töltsük el a napot, hozzá is fogtunk az előkészületekhez.

Amikor magunk mögött hagytuk a tanyaházat, első utunk Job Trayhez vezetett, hogy elmondjunk neki mindent, ami rá tartozik, s cinkosunkká tegyük. A kertben találtunk rá: elmondta, hogy csak a következő hétfőn jön érte az a gazda, aki hajlandó őt felfogadni. Meglepett, örömteli nevetéssel fogadta a forrás titkát és azt, hogy mire akarjuk rávenni, és ahogy vártuk, készségesen megígérte, hogy együttműködik velünk. Beletelt egy kis időbe, míg megmutattuk neki a belső barlangot, a szerszámokat, s elrendeztük a gyertyákat, hogy tizenegy óra után minden nehézség nélkül beléphessen oda s végrehajthassa a fortélyos munkát. Amikor mindezzel készen voltunk, Steve óráját az egyik kőpárkányra tettük, hogy Job láthassa majd a pontos időt; aztán kijöttünk a barlangból, s nekivágtunk a domboknak, melyek a keletre fekvő falut elválasztották a nyugatitól.

Mindaddig, amíg tisztes távolságra magunk mögött nem hagytuk a nyugati völgyet, nyilvánvaló okból nem mutatkoztunk varázslói öltözékünkben. A mészkődomb tetejére érve azonban − minthogy ott nem láthatott bennünket senki − hozzáláttunk, hogy átváltoztassuk magunkat. Lehántottam a magammal hozott két fűzfavessző héját, Steve pedig körbetűzködte a kalapunkat az ódon aranysujtással; közben elégedetten nyugtázta, hogy a megkopott, régi sujtás még inkább azt a benyomást keltheti, mintha már évek óta gyakorolnánk a varázslómesterséget. Ékességeink közül hátravolt még a szakáll; miután azt is felöltöttük, lefelé indultunk a domb túloldalán.

Úgy terveztük, hogy elkerüljük East Poley felső végét, ahol előző nap jártunk, és lejjebb, az egyszerű kunyhók között lépünk be a faluba, ahol nem ismer bennünket senki. Egy óra alatt értünk el arra a helyre, amely légvonalban alig több mint félannyi távolságra volt West Poleytól, mintha az úton jöttünk volna.

Rögtön észrevettük azt a néhány fiút, aki az új folyó közelében, egy gyümölcsöskertben játszott; nyilván az újdonság vonzotta őket erre a helyre. Itt volt hát az alkalom, hogy megindítsunk hadjáratunkat, különösen mert már régen elmúlt tizenegy óra. Jobnak ugyanis meghagytuk, hogy negyed tizenkettőkor kezdje a munkát, hogy − mivel számításaink szerint a pataknak negyvenöt perc alatt kell megtennie idáig az utat − az elapadás időpontja a lehető legközelebb essék a déli tizenkét órához.

Azóta annyi év telt el, hogy elfelejtettem, pontosan milyen szavakkal fordult Steve az ismeretlenekhez, de legjobb emlékezetem szerint valahogy így:

− Jó napot, uraim, hogy megy a soruk?

Arra határozottan emlékszem, milyen méltóságteljesen viselkedett, és hogy én milyen szolgaian utánoztam őt ebben.

A fiúk ímmel-ámmal válaszoltak valamit, mire Steve így folytatta:

− Gondolom, látják, mik vagyunk, s örömest megkínálnak bennünket e szép almákkal.

Gyanakvó tekintetek meredtek ránk, s végül megszólalt az egyik:

− Hát mik lennének, hogy almát kell adnunk maguknak?

− Vándor varázslók vagyunk − felelte Steve. − Talán hallottak is felőlünk, hisz’ nekünk köszönhetik ezt az új folyót itt. Az én nevem Rombusztasz, és íme, jó barátom, Balkazár.

− Nem hiszem − szólalt meg egy kételkedő hang valahol hátul.

− Rendben van, uraim, erről mi nem tehetünk. De ha adnak néhány almát, bebizonyítjuk, hogy jogunk van e címre.

− Akasszanak fel, ha egyetlen almát is kapnak tőlünk − jelentette ki az a fiú, akinél a kosár volt. − Mert már bebizonyították, hogy varázslás nem létezik.

− Ha így áll a dolog − válaszolta Steve −, akkor mi…
− Akkor mi bebizonyítjuk − vágtam közbe, mert féltem, hogy Steve megfeledkezett az időpontról, amikor Job − akár akarja Steve, akár nem − elállítja a patak folyását.

− Ma tizenkét órakor, amikor a nap a delelőre ér, elapasztjuk az új patakjuk vizét − szavalta Rombusztasz −, büntetésül, amiért nem mutattak irántunk nagylelkűséget.

− Csak rajta! − mondták hitetlenkedve a fiúk.

− Jöjj, Balkazár! − mondta Steve. Lesétáltunk a patak partjára, majd halkan mormogni kezdtünk: „Hókuszpókusz, csiribi, csiribá”, s közben ide-oda lóbáltuk a pálcáinkat.

− A patak folyik tovább − mondták az idegenek gúnyosan.

− Idő kell, míg a varázslat megfogan − felelte Rombusztasz, s halkan, hogy csak én halljam, hozzátette: − Remélem, Job pajtás nem felejtette el, mi a dolga, különben kifütyülnek innen bennünket.

Csak álltunk ott, hadonásztunk fehér pálcáinkkal, s erősen reméltük, hogy mutatványunk sikerrel jár − de a patak csak folyt tovább. Hét vagy talán tíz perc is eltelt így; és akkor, amikor már majdnem nevetségessé váltunk, a patak vize hirtelen apadni kezdett. Akkor minden szempár a vízre szegeződött, amely már olyan vékonyan csörgedezett, mint valami erecske. A hűséges Job elvégezte a feladatát. Mire a templomtorony órája elütötte a tizenkettőt, a patak szinte teljesen elapadt.

A fiúk döbbenten néztek egymásra, s áhítattal pillantgattak ránk. Szólni sem tudtak az elképedéstől, csak egymás között suttogtak.

− Láthatják, hitetlenek, mire vezetett a viselkedésük − lépett közelebb hozzájuk merészen Steve. − És most komolyan megkérdezem, hajlandók-e odaadni nekünk azokat az almákat, még mielőtt további bajt zúdítunk magukra és a falujukra, öt percet adunk, hogy döntsenek.

− Már döntöttünk is! − kiáltották a fiúk. − Vegyék az almákat, és legyenek üdvözölve nálunk.

− Köszönjük, uraim − mondta Steve, én pedig sietősen hozzátettem:

− Amiért ilyen készségesek voltak, két-három percen belül visszaadjuk a patakot.

− Ó, igen − helyeselt Steve, majd halkan, szívélyesen odasúgta: − Erről teljesen megfeledkeztem!
Alig hangzottak el e szavak, észrevettük, hogy az addig alig csörgedező vizecske duzzadni kezd. Steve meglengette a pálcáját, s újabb érthetetlen szavakat motyogott. A víz egyre áradt és emelkedett, és néhány perc múlva már egészen úgy folyt, mint azelőtt. Dicsőségünk teljes volt − és az apadás oly rövid ideig tartott, hogy a faluban talán senki sem vette észre, csak mi és a fiúk,
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… Igazán nem kellene
így tönkretenni a telkemet, uram! − 
mondta az asszony könnyes szemmel…
Dicsőségünk tetőpontján ugyan ki más ballaghatott volna el mellettünk, mint egy sövénynyeső, akiben Steve egy West Poley-i lakost ismert föl; ugyancsak kockán forgott a méltóságunk, mivelhogy ő is felismerte Steve-et.

− Nahát, Stevey uraság, ugyan mi járatban van errefelé? És szavamra, itt van a kisöccse is! Méghozzá szakállasan… vajon mi okból cifrázták ki ennyire magukat? Haha!

Steve nagy izgalommal húzta félre az atyafit, nehogy a fiúk meghallják, miket mond.

− Ide figyelj − fordult hozzám, miután elvált a szókimondó paraszttól −, azt hiszem, ennyi elég is lesz egy napra. Jobb, ha eltűnünk, még mielőtt rájönnek a csalafintaságra.

− A legnagyobb örömmel − feleltem, s azzal odább-álltunk.

− Hát itt meg mi folyik? − állt meg a sövény egyik kanyarulatán túl Steve, ahol valami éktelen pörlekedés-re lettünk figyelmesek. Mint kiderült, egy szegény özvegyasszony és egy gabonakereskedő veszekedett, mert a kereskedő kicsit lejjebb egy vízikereket szerelt föl a folyón, s ezzel úgy elrekesztette a maga hasznára a vizet, hogy az tóvá duzzadva elöntötte a szegény asszony kertjét.

− Igazán nem kellene így tönkretenni a telkemet, uram! − mondta az asszony könnyes szemmel. − Csak egy kis gát meg földmunka kellene, hogy a malom tó ne árassza el a kertemet; ha valamivel lejjebb szorítja a víz szintjét, az éppúgy megfelelne az úr céljainak, mégsem duzzadna ekkora tóvá itt. A ház és a kert a törvény szerint ugyan az úré, ez igaz, de a házat az apám építette, és − ó, uram! − magam is itt születtem, és itt, e tető alatt szeretném végezni is!

− Nagyon sajnálom, asszonyság − felelte a gabonakereskedő. − A maga kertjéből malomtó lett, és csak nagy költséggel tudnék valamivel távolabb egy ilyen mélyedést ásatni. Van a hegyoldalban egy nagyon szép kis kunyhó, abban is elélhet úgy, mint itt. Amikor az apja meghalt, a ház az enyém lett, és a saját tulajdonommal azt csinálok, amit akarok.

Az asszony szomorúan bement a házba. Bennünket mélyen megindított a szerencsétlen asszony kertjének a látványa: az egresbokrok csúcsai apró szigeteknek látszottak, és az a néhány almafa is derékig vízben állt.

− Micsoda gazember − mondta Steve. − Látom már, hogy ezen a világon szinte lehetetlen jót tenni az emberekkel úgy, hogy másoknak ugyanakkor ne okozzunk kárt.

− Mivel nem tettünk jót East Poley minden egyes lakosával − válaszoltam erre én −, nincs okunk, hogy ne vezessük vissza a régi medrébe a folyócskát, hogy mégiscsak West Poleyé legyen.

− De ha visszafordítjuk, elindítjuk vele Griffin molnár malmát − vetette ellene Steve. − Márpedig akkor a szerződés értelmében szegény Jobnak vissza kell térnie hozzá, és ő újra csak verni fogja! Nemcsak jó szív, éles ész is kell hozzá, hogy az ember egyszerre tegyen jót mindenkivel.

Miután nem találtunk megoldást a helyzetre, amibe belesodródtunk, visszafordultunk. West Poleytól fél mérföldnyire, a sövényen túl megpillantottuk a ránk várakozó Jobot.

− Na, hogy csináltam? kérdezte nagy lelkesen. − Mihelyt az órád negyed tizenkettőt mutatott, ásni kezdtem, és szépen meg is fordítottam a vizet. De nem oda tereltem ám, ahová gondoljátok, nem én, mert akkor néhány percre megindult volna a malom, márpedig azt nem akartam.

− Akkor hová fordítottad? − kiáltotta Steve.

− Találtam egy másik lyukat − felelte Job.

− Egy harmadikat?

− Hihihi! Egy harmadikat! Szépen félrehúztam a köveket az új lyuk elől, ellapátoltam az agyagot, s már zúdult is befelé a víz. Aztán néhány perc múlva visszafordítottam az East Poley felé vezető nyílásba, ahogy meghagytátok. De hogy az eredeti West Poley-i lyukba vezessem, arra sohasem lennék kapható!

Steve akkor elmagyarázta neki, hogy szerintünk a keleti falu sem érdemli meg jobban a folyót, mint a nyugati, mert rájöttünk, hogy emitt éppúgy zaklatja egyik ember a másikat, mint amott. Job híre egy harmadik csatornáról egyszeriben megoldotta a gondunkat.

Egy szó, mint száz, máris visszamegyünk, és elvezetjük abba a harmadik csatornába − jelentette ki Steve.

Visszaballagtunk a faluba, de miután későre járt, és alaposan el voltunk fáradva, úgy döntöttünk, aznap este már nem csinálunk semmit. Meghagytuk viszont Job-nak, hogy másnap estefelé várjon ránk a barlangnál,, hogy elvégezhessük a munkát.

Unokatestvérem másnap egész nap oda volt anyjával a piacon, de előzőleg megbeszéltük, hogy ha nem érne haza idejében, hogy együtt mehessünk a barlanghoz, induljak el magam, s majd összetalálkozunk, amint visszafelé jön a városból. Ami engem illet, meglehetősen nyugtalanul telt a napom: erős kétségek gyötörtek, vajon van-e jogunk önhatalmúlag megfosztani a víztől két falut, még akkor is, ha tettünket a zsarnokság őszinte gyűlölete magyarázza. Nagy nehezen mégiscsak eljött az alkony, és mivel Steve nem érkezett meg a piacról, úgy döntöttem, a barlang szájánál várom meg.

El is indultam, és mert nem siettem, letértem az útról egy nyúlfi kedvéért, amelyet, mondanom sem kell, nem tudtam elkapni. Épp egy sövény mögül akartam visszatérni a mezőről az országútra, amikor hallottam, hogy a túloldalon emberek ballagnak. Beszélgetésük hallatán megtorpantam.

− Fura történet, már amennyiben igaz − szűrődtek át a sövényen Griffin molnár szavai. − Tudjuk, hogy az East Poley-beliek fura dolgokat szoktak mesélni; de a fiúk nem mondanák, hogy varázslók műve volt, ha valami igazság nem volna benne.

− És mivel magyarázzák? − kérdezte a varga.

− Azt mesélik, hogy az a két fiatal fickó déltájban Jött lefelé az ösvényükön. Varázslóknak voltak öltözve, és az erejüket akarták megmutatni azzal, hogy megállítják a folyót. Az ottani fiúk nem hittek nekik, s akkor − teringettét! − tényleg elapasztották a vizet! Mondtak egy-két szót, mire a folyó, mintegy varázsütésre, kiszáradt. És most jól figyeljen a szavamra, mert nekem az a gyanúm támadt, hogy a két játékos kedvű cimbora valami úton-módon megtalálta és megbolygatta a forrást. Az a víz, ami East Poleyba folyik le, ugyanaz a víz, aminek igazság szerint az én malmomon kellene keresztülfolynia.

− Szép kis gazemberség, ha igazán erről van szó −  mondta a varga. − Sosem szenvedhettem a két kópét, különösen azt a Steve gyereket nem – hisz’ se egy csizmát, se egy cipőt nem csináltatott nálam, mióta elég idős, hogy maga döntsön az effélékben… nemhogy egy párat, de még egy foltozást sem! De csak nem megy a fejembe, hogyan tudták véghezvinni a dolgot, még ha megtalálták is a patak eredetét. Egy forrás van valahol a hegyen, igaz? Hogy állíthatták meg?

Mivel válasz nem érkezett, erre nyilván a molnár sem talált magyarázatot. De én már tudtam, mit kell tennem: azonnal találkoznom kell Jobbal és Steve-vel az Ördöglyuknál, el kell mondanom nekik, hogy gyanakodnak ránk, és rá kell vennem őket, hogy hagyjunk fel minden további mesterkedéssel, míg gondjainkat meg nem osztjuk egy tapasztalt emberrel − mondjuk a Bukott Emberrel.

Rohantam is, mint a nyúl, a sövény mentén át a lóherésen, és hamarosan biztos távolságban jártam a két beszélgetőtől. Nagy megkönnyebbülésemre a barlang mellett észre is vettem Steve alakját. Nyomban hozzá futottam, s nagy sietve elmeséltem neki, hogy mi történt.

Elgondolkodott.

− Arra még most sem gyanakodnak, hogy a titok a barlangban rejtőzik − mondta végül.

− De hamarosan rájönnek − feleltem.

− Meglehet − bólintott −, de arra még lesz időnk, hogy véghezvigyük, amit kigondoltunk, és a harmadik lyuk felé irányítsuk a vizet. Ha aztán ezzel is megleszünk, még mindig meggondolhatjuk, melyik falu érdemli meg leginkább a patakot, s annak megfelelően cselekedhetünk.

− Avassunk be a bizalmunkba egy okos embert − javasoltam.

Némi tétovázás után beleegyezett, hogy mihelyt a tervünk végére jártunk, megvitatjuk egy hozzáértő tanácsadóval, és tisztességesen elrendezzük az ügyet.

− De lám csak − mondta −, hol van Job? Bizonyára odabent a barlangban, hiszen jóval korábbra ígértem, hogy itt leszünk.

Amikor beléptünk a barlang száján, láttuk, hogy a gyertyák és mindazok a holmik, amiket ott elraktároztunk, eltűntek. Gondoltuk, hogy Job már megérkezett, és mindent magával vitt, ezért elindultunk a sötétben tapogatózva; olykor-olykor gyújtottunk csak meg egy szál gyufát, amit Steve hozott magával. A külső barlang végében lévő járaton leereszkedve odaátról halvány fényt észleltünk, és hamarosan meg is pillantottuk Jobot, aki az egyik gyertya fényénél dolgozott nagy buzgalommal.

− Már majdnem elértem ahhoz a lyukhoz, amelyik nem vezet egyik Poleyhoz sem, de amíg nem voltatok itt, nem akartam elterelni a patakot − mondta, az arcát törölgetve.

Elmeséltük neki, hogy a szomszédok a nyomunkban vannak, és nemsokára talán rá is jönnek, hogy az Ördöglyukban bolygattunk meg valamit. Márpedig ha idetalálnak, egykettőre rájönnek, hogy a patak átfolyik a barlangon, mielőtt a falu feletti forrásban előtörne a vize. Megkértük, végezzen, amilyen gyorsan csak tud, aztán tűnjünk el innen.

− Jaj! − kiáltotta Job gyászosan. − Akkor nekem végem van! Holnap már itt is lesznek, visszafordítják a patakot, újra megindul a malom, és nekem örök életemre annál az embernél kell inaskodnom, aki ezt tette velem! − Felgyűrte az ingujját, és megmutatta a karján lévő csíkokat és zúzódásokat, melyek feketén, kéken, zölden árulkodtak a molnár régebbi ütlegeléseiről.

Steve arcát elöntötte a vér a felháborodástól.

− Mindent megadnék, hogy a két Poleyt egyszer s mindenkorra megfosszam a vizétől! − kiáltotta. – Vajon kövekkel és agyaggal nem tudnánk megcsinálni? Akkor hiába is jönnének ide, a víz mostantól kezdve mindig a harmadik lyukon folyna ki. Ezzel megmenthetnénk Jobot is meg az özvegyet is.

− Megpróbálhatjuk − felelte Job, aki mindenre hajlandó volt, csak ne kelljen visszamennie a molnárhoz. − Akkor lássunk munkához.

Steve az ásót kapta fel, Job meg a csákányt. Először befejezték azt, amit Job elkezdett − a patak elterelését a harmadik nyílásba, amely nem vezetett egyik Poleyba sem.

Amikor ezzel megvoltak, nekiláttak, hogy kövekkel tömködjék be a másik két lyukat. Földet és agyagot tapasztottak a kövek közé, majd olyan simára dolgozták el, hogy soha senki nem vette volna észre, hogy ott valaha lyukak voltak. Nagy buzgalmunkban − vesztünkre − nem figyeltünk föl arra, hogy mi történik a hátunk mögött.

Elsőnek én néztem körül, és arra is jól emlékszem, hogy miért. A fülem érzékelte azt a kis változást, ami a Job által felfedezett új nyílásból lefolyó víz hangjában történt, és kíváncsi lettem az okára. A szemem elé táruló látvány egy nálam keménykötésűbb és idősebb embert is elborzasztott volna.

Ahelyett hogy a lezúduló víz eltűnt volna a szemünk elől, mint legutóbb, a csorgás egy egyre növekvő víztükör felszíne alá került, s most ott forrongott − egyetlen pillantásra elárulva, hogy amit mi tudatlanságunkban egy harmadik nyílásnak véltünk, csak egy vakon végződő mélyedés, mondhatni zsákutca volt, melyben a víz, midőn Job először arra terelte, nem időzött annyi ideig, hogy megtöltse, mert máris vissza lett fordítva.

− Ó, Steve… Job! − kiáltottam, de több nem jött ki a számon.

Már akkor ők is körülnéztek, és látták, mi a helyzet. Az Ördöglyuk egyetlen katlanná vált. Az egyre emelkedő víz már magasan állt a járat szája fölött, amelyen át bejöttünk, és amely az egyetlen kivezető utunk volt; magasan állt a patak régi. West Poley felé vezető, immár lezárt útja fölött; magasan a Steve által felfedezett második, East Poleyba vezető nyílás fölött, amelyet végzetes találékonyságunkkal szintén lezártunk. Az egész estét azzal töltöttük, hogy bedugaszoljuk a barlang palackját, amelyben az emelkedő víz most fulladással fenyegetett bennünket.

− Csak egy lehetőségünk maradt… egyetlenegy − mondta Steve fakó hangon.

− Mi az? − kérdeztük egyszerre.

− Kinyitni a régi, a malomba vezető utat.

− Nekem szinte mindegy, hogy itt fulladok-e meg, vagy megteszem, amit mondasz − mormogta Job kétségbeesetten. − De most több életről van szó, mint csupán az enyémről, így hát dolgozni fogok rajta. De hát végül is hogyan nyithatnánk ki bármelyik csatornát?

A kérdés, mindent egybevéve, szörnyen találó volt. Magunk sem hihettük, hogy efféle munkához elég erősek vagyunk. Mindkét kifolyó tölcsér alakú üreget képezett, amely a fenék felé haladva keskeny réssé szűkült. Az oda bedobált és földdel összetapasztott kövek a saját súlyuknál fogva szorosan beékelődtek. Mi több − és éppen itt volt a bökkenő −, talán, míg nem kerültek víz alá, ki tudtuk volna húzni őket, de most, hogy a víz elborított mindent, herkulesi erő kellett hozzá, hogy újra szabaddá tegyük valamelyik nyílást.

Csakhogy nem ismertük eléggé az én Steve bátyámat. 
− Te itt fogsz segíteni nekem − mondta parancsoló hangon Jobnak, és a West Poley felé vezető nyílás irányába mutatott. − Lenny, szegény kis öcsém – folytatta hozzám fordulva −, látod, szorult helyzetbe kerültünk. Te nem tehetsz egyebet, mint hogy beállsz a falmélyedésbe, egyenként égeted a gyertyákat, s közben a kalapoddal véded a lángot a huzattól. Hány gyertyánk van, Job?

− Tíz gyertya vég, néhány hosszú, néhány rövid − hangzott a válasz.

− Hosszú órákig ki fognak tartani − töprengett hangosan Steve. − És most lemerülünk, hogy egyenként felhozzuk a köveket.

Ledobálták magukról a ruhát, csak az alsónadrágot hagyták magukon, s miután az egészet lerakták mögém, a száraz falmélyedésbe, leléptek a barlang közepére. A víz itt már derékon fölül ért, és az eredeti, a West Poley-i forrás felé vezető víznyelő akna irányában fokozatosan mélyült. Steve éppen ott bukott a víz alá. Azóta százszor is felidéztem az alakját − ó, ezerszer is magam előtt láttam, ahogy felbukkant −, a fejét, amint ott bukdácsolt a halvány gyertyafényben. Amikor fölegyenesedett, két karja közt emberfejnyi követ szorított a mellére.

− Íme, az első − mondta, amikor lélegzethez jutott. − De sokkal, sokkal több van!

Maga mögé dobta a követ, de már akkor Job sem vesztegette tovább az időt, már merült is le ugyanazon a helyen, ő nem volt olyan remek búvár, mint Steve, valamivel bajosabban ért le a fenékre, de tovább tudta tartani a levegőt; hosszú időbe telt, míg végre a feje megjelent a víz felszínén, noha többször is láttam rúgkapáló lábait. Végre felhozta a második nagy követ, s ráadásul néhány kisebbet is. Jó messzire dobta terhét, Steve pedig, aki közben kipihente magát, újra alámerült a lyukba.

Rettenetes óra volt ez, még most, sok-sok év távolából is alig tudom elviselni. Lehet, hogy mialatt várakoztam, jobban kimerültem, mint a többiek, mivel a gondolataimat nem terelte el az iszonyatos erőfeszítés. A gyertyaláng megóvása korántsem volt olyan nehéz munka, mint az övék, mégis boldogan cseréltem volna velük, ha erre módja lett volna egy magamfajta kisfiúnak Steve és Job mellett; be kell vallanom azonban, hogy szinte elviselhetetlennek éreztem, hogy ebben a reménytelen helyzetben veszteg maradjak.

Feszülten figyeltem hát a centiméterről centiméterre emelkedő víztükröt, s mondhatom, hármunk közül én voltam egyedül abban a helyzetben, hogy felmérjem kalandunk rettenetes következményeit.

Legalább egy tucat, de lehet, hogy húsz követ is ki kellett emelnünk, hogy reményünk lehessen a víztömegből való menekülésre; és a nehézségek minden fordulóval kétszeresére emelkedtek, miután egyik kőtől a másikig egyre nőtt a távolság, ugyanakkor a tó is egyre mélyült. Két társam megfeszített hősies küzdelme azonban végre-valahára hétre szaporította a kiemelt kövek számát. Már-már hinni kezdtük, hogy talán a víz talált magának valami keskeny rést; mert a szörnyű tó mintha kissé lassabban emelkedett volna.

Számos kísérlet után, melyek során Steve és Job üres kézzel térlek vissza, be kellett látniuk, hogy ennél többet nem tehetnek. Az alsó kövek oly szorosan ékelődtek a résbe, hogy úgy tűnt, emberi erővel nem lehet eltávolítani őket.

Két társam kimászott a vízből. Kimerültek voltak, reszkettek, ami nem is csoda.

− Más módon kell próbálkoznunk − mondta Steve.

− Hogyan? − kérdeztem. 
Steve rám nézett.

− Nagyon rendes kis kölyök vagy, hogy ilyen jól viseled a dolgot − mondta, és a szeme gyanúsan csillogott.

Aztán felöltöztek. Immár minden reményt feladva, hogy alulról próbálunk kivezető utat találni, tekintetünket a barlang mennyezetére fordítottuk, hátha ott felfedezünk valami kijáratot.

Egy szál gyertyánk fénye nem volt elég ahhoz, hogy láthassuk a boltozat minden apró részletét; azt azonban így is észrevettük, hogy a tető korántsem alkot tökéletes kupolát. Se szeri, se száma nem volt a sok repedésnek, kiszögellésnek, s az egyik magas, sötét sarokban még a többinél is szélesebb és mélyebb repedés húzódott, mint valami padlástér benyúlva a sziklafal sötét mélységébe, ahová a mi szemünk már nem látott el. Úgy tűnt, mintha a gyertyalángot meg-meglibegtető légáram ebből a messzire vezető repedésből jönne.

Puszta időpocsékolás volt arra gondolni, hogy elérhetnénk ezt a nyílást, mely oly messzire volt a fejünk felett, hogy csak egy légy mászhatott volna el odáig a falon. El is fordítottuk onnan a tekintetünket. A fülkével egy vonalban, ahol álltunk, keskeny kis kőpárkányt vettünk észre a közelben; két, mindenre elszánt társam, most erőnek erejével ezt akarta elérni.

Job a csákánnyal hevenyészett lépcsőfokokat vágott a falba, s így az addigi helyünknél körülbelül egy méterrel magasabban tudta megvetni a lábát, majd odaszólt nekem:

− Gyere, Leonard, te vagy köztünk a legkönnyebb. Ugorj föl ide, mássz a vállamra, onnan már föl tudsz kapaszkodni a párkányra. Aztán majd bennünket is fölsegítesz.

Fölugrottam melléje, s ahogy meghagyta, izmos hátáról a vállára lépve elértem a párkányt. Akkor fölnyújtotta a csákányt, s elmagyarázta, hogy a hegyét akasszam be a perem tetején lévő egyik résbe, aztán, feküdjek le, kapaszkodjak meg a csákány nyelében, és nyújtsam le érte a másik kezemet. Mindent úgy tettem, ahogy mondta: föl is ugrott, s aztán már ő segített Steve-nek mindezt utána csinálni.

Így sikerült fölkapaszkodnunk a barlang lehető legmagasabb pontjára, s a továbbiakban nem maradt más hátra, mint várni és reménykedni, hogy az emelkedő víz majd csak talál magának egy nyílást, mielőtt eléri a mi magasságunkat.

Job és Steve láthatóan annyira kimerültek az erőfeszítéstől, hogy a történtekkel szemben szinte közömbösnek látszottak, s minden vágyuk az volt, hogy végre pihenhessenek. Mégis új meg új terveket forgattak a fejükben, miközben reménytelen sóvárgással nézték a víz felszínét.

− Vajon még most is emelkedik? − kérdeztem. − Talán már nem.

− Akkor viszont éhhalál vár ránk, s nem fulladás − jegyezte meg Steve.

Job nem szólt, csak úgy próbált választ kapni a kérdésemre, hogy lehajolt, s karját lenyújtotta a párkány mellett. Amikor fölegyenesedett, az arca vészesen nyugodt volt.

− Marad a fulladás − mondta alig hallhatóan, és feltartotta a kezét, amely nedves volt.

NEGYEDIK FEJEZET

HOGYAN ÉRINTETT AZ ÜGY NÁLUNK IDŐSEBBEKET IS

… A molnár elvesztette az egyensúlyát, 
és fejjel lefelé zuhant az örvénylő vízbe…
A víz már oly magasra emelkedett, hogy Job ültőhelyéből is elérte a felszínét.

Noha hallottuk, amit mondott, egyre azon álmodoztunk, hogy ha nem emelkedne tovább, idővel mégiscsak találhatnánk valami egérutat.

− Csak ne lenne ilyen sötét − jegyezte meg Job, aki maga is hajlott a feltételezésünkre −, kiúszhatnánk, hogy megnézzük, nincs-e mégis valahol egy rés. És ha egy gyertyát bocsátanánk előbb felderítő útra?

− Hogyan? − kérdeztük egyszerre Steve-vel.

− Van egy tervem − felelte Job. Levette a szalmakalapját, és zsebkésével kis lyukat vágott a közepén. A lyukba egy gyertyát illesztett, meggyújtotta, majd, mint az imént, a víz fölé hasalva leengedte a kalapot, s hagyta, hogy az elússzon.

Ahogy gyanította, volt egy lassú, körkörös áramlás a látszólag nyugodt vízben, amely magával sodorta a kalapot. Szemünket megbűvölve szegeztük az utazó gyertyára, mely lassan távolodott tőlünk, s útjában nem sejtett dudorokat és mélységeket világított meg. Ám egyetlen biztonságos hely vagy kijárat sem bukkant fel figyelő tekintetünk előtt, amint a gyertya mind messzebb és messzebb távolodott a sötétben, míg végül egészen olyan lett, mint az égbolton magányosan reszkető csillagfény. Előbb balról jobbra sodródott, majd fokozatosan megfordult, megnagyobbodott, eltűnt néhány kiugró kő mögött, újra előbukkant, s már úszott is felénk; végül ott lebegett a párkány alatt, amelyen álltunk, s ahonnan könnyedén kihalászhattuk. Egy teljes kört írt le a barlangban, mert a víz körkörös mozgását a beáramló forrás idézte elő − s ebből megtudtuk, hogy nincs számunkra menekvés.

− És mindez az én hibámból − szólt Steve ünnepélyesen komor hangon.

− Nem − felelte Job. − Mert te nem akartad volna megállítani a malompatakot, ha nem engem akarsz megmenteni.

− De én kezdtem az egészet − mondta Steve keserűen. − Csak most látom, milyen ostobán elbizakodott voltam! Milyen jogon vettem a bátorságot, hogy megváltoztassak egy vízfolyást, amely nálam háromszor idősebb embereknek ad megélhetést?

− Én is túlbecsültem magam − tette hozzá Job. − Aligha volt jogom véget vetni az őrlésnek, mely egy egész falunak adott kenyérnekvalót, csak mert az én nyomorult érdekem úgy kívánta. Valaki olyantól kellett volna tanácsot kérnünk, akinek több tapasztalata van, mint nekünk.

Aztán csak álltunk némán.

A tehetetlenség olyan súlyosan telepedett ránk, mint valami jeges lehellet, és megkockáztattam, hogy imádkoznunk kellene.

− Szerintem is − egyezett bele Steve, és miután Job is úgy látta, mindnyájan letérdeltünk. Ezek után szomorú beletörődés vett rajtunk erőt, és mert nem maradt több remény, hogy megtaláljuk a szabadulás módját, Steve-et és Jobot elnyomta az álom, melyet eddig az izgalom tartott távol tőlük. Hátukat a falnak vetve hamarosan öntudatlanságba merültek.

Mivel én nem voltam úgy kimerülve, mint ők, szemernyi álmosságot sem éreztem. Tágra nyílt szemmel üldögéltem mellettük, gépiesen tartva és védve a gyertyát, s azon töprengtem, valóban lehetséges-e, hogy halálra vagyunk ítélve.

Nem tudom, hogyan és miért, de a várakozás alatt eszembe jutottak azok a szavak, melyeket valamelyik tankönyvemben olvastam, és amelyeket Flaminius konzulnak3 tulajdonítanak, midőn beszorult a Trasimenus-szorosba: Barátaim, nem reménykedhetünk, hogy innen pusztán fogadalmak és imádságok segítségével megmenekülünk. De kitartással és erővel bizton megmenekülhetünk. Az én esetemben eléggé nyilvánvaló volt minden ilyen megoldás hiábavalósága, mégis, a puszta szavak elégnek bizonyultak, hogy még egyszer tüzetesen megvizsgáljam a barlang boltozatát.

Amikor tekintetem a fönti résre tévedt, azt mondtam magamban: „Vajon hová nyílhat az a lyuk?” Fölvettem egy öklömforma követ, és − bár nem sok reményt fűztem hozzá − egy jól célzott dobással fölhajítottam. A kő átrepült a lyukon, és még hallottam, hogy valahol földet ér, mint valami teniszlabda.

De ezzel még nem csendesedett el a kő ütötte zaj. Leesését zűrzavaros, ámbár egyre halkuló zörgés követte, mely még sokáig olyannak tetszett, mintha a leeső kő visszapattanna vagy visszhangot verne a barlang tetején és falain. Ez azt jelentette, hogy a fejünk fölött feketén ásító lyuk túloldalán egy lejtő vezet lefelé − talán egy másik barlangba −, és a kő ezen a lejtőn gurul alá ide-oda pattogva.

− Vajon hová vezethet? − tűnődtem újra, most már hangosan.

Ebben a pillanatban, épp e szavak kimondása után, olyasmit hallottam, mitől kis híján a frász tört ki. Még ma is beleborsódzik a hátam, ha eszembe jut.

A hang a tátongó résből jött.

Ha olvasóim bele tudják képzelni magukat egy félénk kismadár bőrébe, amely látja, hogyan közelednek foglyul ejtői, hogy megfojtsák, de közben érzi, hogy a szárnya mindjárt kiszabadul a hurokból, hogy újra elrepülhessen, nos, akkor tudhatják, miféle érzések dúltak bennem, hallván, hogy a föntről jövő hangok emberektől származnak, s pontosan abból a lyukból hallatszanak le.

− Az ég szerelmére, honnan a csudából pottyant ide ez a kő?

A hang a molnár hangja volt.

− Süljön ki a szemem, ha tudom… de kis híja volt, hogy be nem törte a fejem!

A válasz a vargától jött.

− Steve!… Job! − szóltam. Azonnal felébredtek, s kiáltozni kezdtek. Én is kiáltani akartam, de nem tudtam. − Megtaláltak bennünket… odafönt… a molnár… a varga! − suttogtam, egyre a lyuk felé mutogatva.

Steve és Job azonnal megértették. Hogy reményeink ilyen váratlanul feltámadtak, csak azért nem ájultunk el örömünkben, mert felfedezőnk nem más volt, mint esküdt ellenségünk, az az ember, akinek minden baját mi idéztük elő. De mostani szorult helyzetünkben igazán nem sokat számított, ellenség-e vagy sem.

Egyetlen kiáltásban egyesítettük a hangunkat − s ez a kiáltás akkora visszhangot vert a barlangban, amihez fogható nemigen hallatszott létrejötte óta. Amikor a kiáltás visszhangja elenyészett, tátott szájjal vártuk az eredményt.

És újra meghallottuk a molnár hangját.

− Szavamra… ezek maguk a gazfickók, elhiheti! Köveket hajigálnak, el akarnak ijeszteni bennünket! Ki hallott már ekkora arcátlanságot? No lám, hát megtaláltuk a víz rejtélyének kulcsát… talán most, ebben a minutumban is csínyeken törik a fejüket. Na, majd felmászok ide, és ne legyen molnár a nevem, ha nem táncoltatom meg a hátukon a leghajlósabb fűzfavesszőt, ami valaha nőtt a földön!

Már hallottuk is igyekezetének zaját a fejünk fölött, mintha négykézláb másznának odafönt, aztán meg olyasforma szuszogást, mint amikor egy kövér embernek fogytán van a levegője, majd meg elfojtott káromkodást, pontosan olyat, ami bármelyik fiú szótárában megtalálható, ezért itt nem szükséges megismételnem. Mindezeket valami halvány fény csillogása követte a magasban lévő résben, hasonló, mint a mi gyertyánk világossága − s végül nagy óvatosan egy fej jelent meg a lyuk szélén.

A varga volt. Mellette nagy sietve bukkant fel egy másik, s azt kiáltotta:

− Hhuu! A gazfickók! − És hadonászott a botjával. Szinte még föl sem ismertük benne a molnárt, ő, amint nagy indulatosan egyre csak mászott, mászott előre, nem vette észre, milyen közel van a rés pereme − s elvesztette az egyensúlyát. Fejjel lefelé a mintegy harminc láb mélységben alant örvénylő vízbe zuhant.

Job arca, amely a katasztrófa bekövetkeztéig halottsápadt és merev volt régi ellensége látványától, hirtelen sokkal emberibb kifejezést öltött.

− Nem hagyhatjuk, hogy megfulladjon − mondta.

− Nem − bólintott Steve −, de hogyan menthetnénk meg innen, erről a kényelmetlen helyről?

Pillanatnyilag nem úgy látszott, mintha különösebb ok lenne a nyugtalanságra. A molnár keménykötésű ember volt, és úszni is tudott − ámbár nem túl jól. Elsősorban hájas testének köszönhette, s nem az ügyességének, hogy fent tudott maradni a felszínen. Ám amikor elmerült, nehéz teste lehúzta a mélybe, s csak vadul bugyborékolva, köpködve sikerült újból a víz tetejére evickélnie.

− Hu-hu-hu! Hóó! Megfulladok! − zihálta. − Meghal a molnár! És mindez ezek miatt a gazfickók miatt… Akarom mondani, fiacskáim! Csak húzzon ki innen Job, az átkozott, akarom mondani az áldott gyerek, olyat kap tőlem, hogy megemlegeti! Hó, blublublublu, hu-hu-hu!

Job figyelmesen végighallgatta a molnárt.

− Nos, megengeded, hogy én döntsek ebben a dologban? − fordult végül Steve-hez.

− Szíves örömest − felelte Steve.

− Ide figyeljen, Griffin molnár! − kiáltotta ekkora víz fölé Job. − Amíg nem bánik velünk emberségesen, ne is remélje, hogy én vagy a barátaim megsegítjük magát. Ilyen kétértelmű beszédekkel nem sokra megy velünk. Beszéljen őszintén, egyenesen, vagy jobb, ha egy szót sem szól. Meg kell ígérnie kertelés nélkül, hogy nem fog bántani bennünket, és hogy akkor is jól bánik velem, ha a malomárokban újra megindul a víz, és a malma ismét dolgozni fog, és befejezem magánál az inaséveimet. Ha ezt meg nem ígéri, ebben a vízben pusztul el még ma éjjel.

− A mesternek joga van rendelkezni az inasa teste-lelke fölött! − kiáltotta dühösen a molnár, miközben körbe-körbe úszott. − Én tehát rendelkezhetek fölötted… és azért se fogok megfulladni!

− Szerintem megfullad − jegyezte meg Job nyugodtan. − A barátai túl magasan vannak, nem tudják elérni.

− Hát mit kell megígérnem neked, Job… hu-hu-hu, blublublu…
− Mondja utánam: ,,Ha még egyszer megütöm Job Trayt, felhatalmazom, hogy azonnal elhagyhasson engem és máshová szegődhessen, erre szavamat adom, én, Griffin molnár.” Ismételje el e tanúk jelenlétében.

− Jól van… elismétlem… blublu… elismétlem. 
És a molnár elismételte, amit Job mondott.

− Na, akkor kisegítem onnan − szólt a barátunk. Hasra feküdt, kinyújtotta az ásó nyelét a vízen hánykolódó molnár felé, és húzni kezdte a párkányhoz, amelyen álltunk. Aztán Steve megragadta a molnár egyik kezét, Job a másikat, s együttes erővel fölhúzták mellénk.

− Megmenekültem! Megmenekültem! − kiáltozta Griffin molnár.

− Csak álljon beljebb − szólt rá Steve −, mert nincs sok hely ezen a keskeny párkányon.

− Ó, igen, hogyne − felelte vígan a megmentett ember. − Most pedig amilyen gyorsan csak lehet, hagyjuk itt ezt a sötét helyet. Hó! Jones varga! Máris indulunk magához! Nicsak, hisz’ nem látom!

− Én se − mondta Steve. − Hol van?

Mind a négyen kimeresztett szemmel bámultuk a nyílást, ahonnan a molnár lezuhant. De a társa eltűnt.

− Na mindegy − jegyezte meg Griffin molnár nagylelkűen −, majd utánamegyünk. Merre van az út?

− Nincs út… nem tudunk utánamenni − közölte vele Steve.

− Nincs… nem tudunk − ismételte a molnár körbebámészkodva, és csak most döbbent rá, hogy a párkány foglyai vagyunk. − Micsoda… nem menekültem meg? − rikoltotta. − Még hogy nem tudunk kimenni innen?

− Nem bizony, hacsak a barátja vissza nem jön, és ki nem szabadít bennünket − világosította fel Job. − Számítunk a segítségére, különben éppoly reménytelen marad a helyzetünk, mint eddig volt. Mi hárman már két órája várjuk itt a halált, és most eggyel többen várhatjuk… hacsak a varga vissza nem jön.

A foltozóvarga eltűnése ellenére Job szinte egykedvűen beszélt, és Steve is megpróbált hűvös maradni: de én sejtettem, hogy a foltozóvarga eltűnése láttán ők is éppúgy el voltak anyátlanodva, mint én, és majdnem annyira, mint a molnár.

De ha jobban meggondoltuk a dolgot, igazán nem feltételezhettük, hogy ilyen hitványul sorsunkra hagyott volna. Talán csak azért ment el, hogy komolyabb segítséget hozzon.

Ám ilyen helyzetben a csalódás puszta lehetősége is elég, hogy akár egy férfit, akár egy fiút mélységesen elcsüggesszen.

− Vissza kell jönnie! − siránkozott a molnár, miközben mindannyian úgy sorakoztunk a kőpárkányon, mint verebek a kémény szélén.

− Én is amondó vagyok, ha férfinak vallja magát − mondta Steve.

− Igen… vissza kell jönnie! − hajtogatta a molnár idegesen. − Egyszer ugyan a képibe mondtam, hogy a munkája fabatkát sem ér… ó, bárcsak ne mondtam volna! Mit nem adnék érte most, de hát ez már sok-sok évvel ezelőtt volt, és csak azon imádkozom, hátha elfelejtette azóta! Egyszer meg zsugori alaknak neveztem… ó, ó, mit tettem! De aztán kibékültünk, és azóta is jó barátok vagyunk. Csakhogy akadnak emberek, akik sokáig hordozzák a tüskét a szívükben, és most attól félek, hogy meg akar büntetni!

− Az nagyon csúnya dolog lenne − szólaltam meg. − Hiszen minket hármunkat is pusztulni hagyna, csak mert maga, molnár, annak idején rossz ember volt.

− Így igaz − jegyezte meg Job.

− Na csak elkapjalak, kotnyeles feleselő! − horkant fel Griffin. − Csak lenne egy kis helyem ezen a nyomorult kakasülőn, hát én… hát én…
− Csak ne csináljon semmit − szólalt meg mellette Job. − Nincs magában semmi tisztesség, Mr. Griffin, hogy így viselkedik, amikor percről percre nő a veszély, hogy belefulladunk az emelkedő vízbe?

− Belefulladunk az emelkedő vízbe? − tátotta el a száját a molnár.

− Úgy bizony! − tört ki Steve-ből. − Már elérte a lábamat.

ÖTÖDIK FEJEZET
HOGYAN VÁLTUNK A FALUSIAK SZÖVETSÉGESEIVÉ

… Amikor a nyílás alá sodródtam,
a férfiak egyszerre húzni kezdtek,
és éreztem, hogy fent lógok a levegőben..

Mert persze a víz − amelyre kevésbé figyeltünk azóta, hogy a molnár megjelent néma és könyörtelen következetességgel tovább emelkedett. A látvány, hogy már-már átcsap a párkány szélén, elég volt, hogy szinte megbénítson bennünket. Hasztalan nézelődtünk, hallgatóztunk, a varga csak nem bukkant fel. A víz nemsokára már a cipőnkbe is befolyt, és hidegen nyaldosta a bokánkat.

Griffin molnár alig állt a lábán, úgy reszketett.

− Csak egyszer szabaduljak innét − nyögte −, jót fogok cselekedni… sok-sok jót… mindenkivel! Ó, ó, ez a víz!
− Tarthatná a száját, ha már ez a kisfiú sírás nélkül tűri a sorsát − szólt Job, rám célozva.

A rendreutasított molnár elnémult, és aztán sokáig nem történt semmi − míg egyszerre csak egyetlen reményünk, a fönti nyílás felől halk zajt hallottunk, ugyanakkor valami gyér világosságot is észleltünk. A fény egyre erősebbé vált, s már úgy villogott a résben, mint egy mosolyra nyíló száj.

Aztán kalapok és fejek jelentek meg a szélén − egy, kettő, három, négy −, majd gyertyák, karok és vállak; és végre azt is láttuk, hogy szabadítóink kötelekkel vannak felszerelkezve.

− Ahoj! Itt vagyunk! − kiáltozták, és elképzelhető, hogy kiáltásaikat nem hagytuk válasz nélkül.

− Csak gyorsan, az Isten nevében! − ujjongott a molnár.

A föntiek rövid megbeszélésre dugták össze a fejüket, majd az egyikük lekurjantott:

− Ledobjuk az egyik kötél végét, kapják el, és gyorsan másszanak fel rajta. Ha nem sikerül, kössék az első derekára, s az ugorjon be a vízbe. Mi majd elhúzzuk a nyílás alá, s onnan már fel tudjuk vontatni.

− Igen, igen, az jó lesz − mondta a molnár. − De siessenek, már a combomig ér a víz. Hadd kapom el azt a kötelet!

− Nana, molnár uram, ez nem való − szólalt meg egy hang felülről, a Bukott Emberé, merthogy ő is velük volt. − Természetesen maga elé fogja engedni a fiúkat! Elsőnek a kisfiút.

− Engedem… engedem… megbotlott a nyelvem − felelte bűnbánó hangon a molnár.

És akkor ledobták a kötelet; Job elkapta és a derekam köré kötötte. Kissé idegenkedve ugrottam a vízbe, és amikor a nyílás alá sodródtam, a férfiak egyszerre húzni kezdtek, és éreztem, hogy fent lógok a levegőben, s mire felocsúdtam, a fél falu karjában voltam. Úgy történt a dolog, hogy a riasztásra West Poley egész alsó végében híre ment, hogy menteni kell bennünket.

Aztán az unokabátyámat húzták föl, de akkor a molnár hirtelen megrémült a gondolatra, hogy ő marad utolsónak, s majd nem tudja elkapni a kötelet. Könyörögi kezdett Jobnak, hogy engedje őt előre.

− Jól van − felelte Job −, mehet… de csak egy föltétellel.

− Mondd csak, elfogadom.

Job átkutatta a zsebeit, majd előhúzott egy kis lisztes zsebkönyvet, amelybe az eladott liszt- és korpamennyiséget szokta volt beírni. A molnárt szóra sem méltatva a gyertya lángjához hajolt, és írni kezdett. Amikor ezzel megvolt, azt mondta:

− Írja ezt alá, aztán mehet.

A molnár olvasni kezdte: ,,Ezennel igazolom, hogy mostantól fogva kívánsága szerint elengedtem inasomat, Job Trayt, és semmiféle szolgálatára nem tartok többé igényt.”

− Nagyon jó − mondta −, járd csak a magad útját. − Azzal átvette a ceruzát, és alákanyarította a nevét. Addigra odafönt kioldozták Steve kötelét, majd harmadszorra is ledobták. Job elkapta, rákötözte a molnár potrohos hasára, aztán csak nézte, hogyan húzzák föl. A művelet ezúttal alaposan megdolgoztatta a föntiek izmait − de végül ez is sikerült. Utoljára lendült vissza a kötél, és még szerencse, mert tovább nem lehetett késlekedni. Jobnak csak nagy üggyel-bajjal sikerült magára kötöznie, mert a sok erőfeszítéstől és lemerüléstől tagjai kezdtek elmerevedni. Mire felhúzták a többiek mellé, már félhalott volt a fáradtságtól.

Az összegyűlt emberek egyre-másra kérdezgettek bennünket, hogyan jutottunk ilyen veszedelmes helyzetbe. Mielőtt bármit is elmagyarázhattunk volna, bugyborékoló zajt hallottunk odalentről. Néhányan lenéztek. A víz, amelynek emelkedése kis híján a halálunkat okozta, hirtelen apadni kezdett; és a kőpárkány peremén hagyott gyertya lángja egy örvényt világított meg a víztükör közepén. Steve, hármunk közül az egyetlen, aki még olyan állapotban volt, hogy meg tudjon figyelni bármit is, egy pillanat alatt kitalálta, mi okozza a jelenséget.

A felgyülemlett víztömeg a saját súlyánál fogva utat tört azon a résen, melynek kibontását az alá-alámerülő Job és Steve megkezdte; és a patak hatalmas erővel zúdult ki a régi, a West Poleyba vezető nyíláson, amelyen át a geológiai idők kezdetétől fogva zubogott le a falu felé. Néhány perc múlva el is tűnt a tó, és a patak ugyanúgy csörgedezett át az alsó barlang padlatán, mint annak előtte, mielőtt elrekesztettük volna − de ezt én csak később tudtam meg, mivel a további eseményeknek aznap éjszaka én már nem voltam szemtanúja.

Kalandjainkhoz utóbb sokféle magyarázatot fűztek, melyekből az alábbiak bizonyultak tényeknek:

Kis idővel azután, hogy kihallgattam a beszélgetésüket, a molnár és a varga úgy határoztak, hogy egyenként átkutatják a barlangokat. E célból magukhoz vettek egy lámpást, és elindultak, nem az Ördöglyukba, hanem egy annál közelebbibe, név szerint a Bősz Vili barlangjába, mert az volt a legismertebb, és úgy gondolták, talán ott lehet a patak forrása.

Az igaz, hogy úgy-ahogy még ezt a barlangot ismerték a legjobban a falubeliek. Padlata enyhén emelkedett egészen annak a lyuknak a széléig, amely az Ördöglyuk kupolájában volt. De azt már senki sem tudta, hogy a veszélyes nyílás éppen az Ördöglyuk belső termébe nyílik. A feneketlennek tűnő sötét mélységről az a hír járta, hogy ember nem merészkedhetik bele. Így aztán a felfedezők ugyancsak meglepődtek, amikor éppen ebből a mélységből szállt fel egy kő (az, amit én hajítottam), mígnem a molnár ösztönei megsúgták, hogy csak mi lehetünk ott. És ami a legfurcsább, sem a molnár, sem a varga nem tudta bizonyosan − pedig akkor már mindannyiunkat kiszabadítottak, hazaszállítottak és bedugtak a meleg ágyba −, hogy a malompatak forrására bukkantak. Azt meg végképp nem sejtették, milyen agyafúrtan térítgettük a vizet tetszésünk szerint hol East, hol meg West Poley felé.

Szerencsénkre Steve anyja mit sem hallott a velünk történtekről, s mire értesült a veszedelemről, amibe jutottunk, mi már ott álltunk csuromvizesen az ajtóban  − így aztán már csak a szabadulásunkat könyvelhette el.

A gyászos következmény, amire bízvást számíthattunk mindannyian, egyedül Steve-et sújtotta. A sok-sok lemerülés miatt meghűlt és megbetegedett.

Betegségét láz kísérte, amitől nagyon legyengült − ugyanakkor sem Job, sem én nem szenvedtük meg kényszerű fürdőzésünk kellemetlen következményeit.

A malompatak visszatért a medrébe, a malom újra dolgozott, és a molnárt nem foglalkoztatta tovább a patak forrása; Job azonban, hála találékonyságának, már nem volt a molnár inasa. Nagy szerencséjére a megmenekülésünket követő napon már talált is helyet magának egy sok mérföldre lévő másik malomban.

Gyakran látogattam a betegágyában fekvő Steve-et, aki az egyik ilyen alkalommal így szólt hozzám:

− Ha én meg találnék halni, te pedig hazamennél, és Job is ott maradna azon a távoli vidéken, a malompatak forrásának titka örökre elveszne a falu számára. Így aztán, ha ez a kifolyónyílás valami okból eltömődne és a víz attól kezdve az East Poleyba vezető csatornába folyna, a mieink nem tudnák, hogyan fordítsák vissza a patakot. Ők megmentették az életünket, s nekünk azzal kellene meghálálnunk, hogy elmondunk nekik mindent.

Pontosan így gondoltam én is, és el is határoztuk, hogy mihelyt Steve eléggé jól érzi magát, elmondja nekik a titkot. Ám hamarosan észre kellett vennem, hogy éppen ez a nyomasztó kötelesség gátolja a felgyógyulását.

Elárulta, hogy van egy terve, amivel elejét vehetné, hogy újra elveszítsük a patakot.

Az orvos − akinek elmondtam, hogy Steve jóvá akarja tenni a hibáját − rájött, hogy Steve-et a lelkifurdalás gyötri, ezért úgy döntött, hogy haladéktalanul teljesíteni kell a kívánságát: el kell hozni a betegágyához West Poley néhány tekintélyes polgárát, hogy meghallgassák, amit Steve mondani akar. Az anyja beleegyezett, így aztán el is küldték rögtön az üzenetet azoknak, akiket illetett.

Jöttek is a falusiak készségesen, mivel sejtették, mi rejtőzhet a felszólítás mögött, mellesleg szívesen hallottak volna több részletet a kalandjainkból, mint amennyit eddig alkalmunk volt elmesélni nekik. Aznap este, nem sokkal hat óra után, amikor a nap éppen lemenőben volt, dobogtak ám fölfelé a lépcsőn, majd sorra beléptek a szobába: a kovács, a varga, a tehenész, a Bukott Ember, néhány gazda meg páran azok közül is, akik a gazdaságokban dolgoztak.

Néhány széket is fölhoztak lentről, és amikor a látogatóink elhelyezkedtek, a fiáért aggódó anya szólalt meg elsőnek:

− Nos, fiam, itt vagyunk mindnyájan. Mit akarsz elmondani nekünk?

Steve bele is kezdett rögtön: először elmondta, hogyan fedeztük fel a belső barlangot, és hogyan merészkedtünk be egészen odáig, ahol egy patakra bukkantunk.

− Elsősorban azt szeretnénk tudni − mondta a varga −, hogy az a nagy tó, amiből kimentettünk benneteket, a malompatak eredete-e.

Steve elmagyarázta, hogy az nem valami természetes tó, aztán mesélt még egyebeket is, amiket az olvasó már tud.

Majd sort kerített a nagy hadművelet ismertetésére, melynek során a patak vizét hol a keleti, hol meg a nyugati völgy felé fordítottuk.

− De hogyan tudtatok lejutni oda? − kérdezte valaki. − Az Óriásfülön keresztül, vagy a Manó Pincéjén, vagy a Bősz Vilin át hatoltatok be?

− Egyiken se − felelte Steve. − Az Ördöglyukon mentünk be.

− Ha! − kiáltotta az illető. − Ez minden titokra fényt derít!

− Meglepő − szólalt meg az épp akkor belépő molnár −, hogy nemzedékek óta élnek és halnak itt az emberek, de még sohasem jöttek rá, hogy a folyó forrásához az Ördöglyuk vezet!

− Nos, ez még nem minden, amit mondani akarok − ragadta vissza magához a szót Steve. − Tegyük fel, hogy valaki East Poleyból megtudja a titkot, aztán odamennek, és maguk felé fordítják a folyót; sőt úgy elzárják a másik csatornát, hogy többé aligha tudjuk megnyitni. De nem ment ki valaki egy perccel ezelőtt a szobából? Ki az, aki elment?

− Úgy rémlik, kiment valaki − nézett körül a tehenész. Egy vagy két ember megerősítette, de mivel félhomály volt, nem tudtak rájönni, ki mehetett el.

Steve folytatta:

− Ezért, még mielőtt a titok kitudódna, egy falunkbélinek el kellene menni, hogy betapassza azt a kis járatot, amin keresztül bementünk, és a fenti nyílást is, amin át be lehet nézni.

A javaslatot általános helyeslés fogadta, majd rövid tanácskozás után úgy határoztak, hogy a barlang bejáratait másnap este fogják befalazni. Ezzel a szomszédok mielőbbi gyógyulást kívántak Steve-nek, és elmentek.

Úgy történt minden, ahogy a doktor gondolta. Mihelyt a nyomasztó felelősségtől megszabadult, Steve állapota csodálatosan gyors javulásnak indult. Alig telt el huszonnégy óra, s lám, másnap este már vígan szólt hozzám:

− Menj, Leonard, hozz hírt nekem, mit csinálnak az emberek az Ördöglyukban. Már föl kellett érniük a járatig, hogy befalazzák. De milyen sötét van… félni fogsz.

− Nem… én aztán nem! − válaszoltam, s már indultam is, csak előbb közöltem nénémmel, hová igyekszem.

Valóban elég sötét volt már, és csak a malomhoz érve találkoztam először néhány West Poley-i illetőségű férfiúval, akik a szemközti úton gyülekeztek. A molnár nem volt köztük, mert a gondolatára, hogy ilyesmiben részt vegyen, szinte megbénította a félelem. Az emberek ásókkal, csákányokkal és egyéb szerszámokkal voltak fölszerelkezve, és már indultak is a barlangokhoz.

Én is ott lépkedtem mögöttük, és West Poley határához érve láttam, hogy a megbeszélés szerint egyenesen az Ördöglyuk felé fordulnak. Amikor megérkeztünk, gyertyákat gyújtottunk, és beléptünk a barlangba. Noha Steve pontosan elmesélte nekik, hol találják meg a belső barlanghoz vezető járatot, a természet azt oly ravaszul rejtette el, hogy ha nem megyek előre, s nem mutatom meg a beszögellést, bizony sokára bukkantak volna rá.

Meg is köszönték nekem, majd a tehenész, lévén a csapat egyik legtevékenyebb tagja, egyik kezében ásóval, a másikban gyertyával előrelépett, hogy ő kússzon át elsőnek. De nem sokat haladhatott előre, mert váratlanul újra megjelent a külső barlangban, s az arca halottsápadt volt.

HATODIK FEJEZET
HOGYAN VÉGZŐDTEK KALANDJAINK

… Közelebb kúsztunk a járat szájához,
és hallgatóztunk.
„Akárkik legyenek is, olyan szorgosan dolgoznak,
mint a méhek!”
− Mi a baj? − kérdezte a varga.

− Valaki van odaát! − kapkodott levegő után a tehenész.

− Az nem lehet − mondta az egyik gazda. − Teremtett lélek se tudott erről a bejáratról, amíg a fiúk meg nem lelték.

− Hát akkor jöjjön, és nézze meg a saját szemével − felelte a tehenész.

Közelebb kúsztunk a járat szájához, és hallgatóztunk. Kopp-kopp, srrr-srrr, hallottuk tisztán odaátról.

− Akárkik legyenek is, olyan szorgosan dolgoznak, mint a méhek! − mondja a gazda.

Megegyeztek abban, hogy néhány ember csendben belopózik a Bősz Vilin keresztül, fölmászik a barlang-beli emelkedőn, és beles a barlang kupoláján lévő nyíláson.

Amíg ők észrevétlenül kilesik, mi folyik odabent, mi ideát várunk.

A javaslatot mindjárt tettek követték. A pék és a varga indultak felderítő útra, s miután itt, ahol mi, többiek várakoztunk, nem volt semmi látnivaló, úgy gondoltam, én is hozzájuk szegődöm. Elég nagy kerülővel tudtunk csak eljutni a Bősz Vilihez, sőt át kellett kelnünk a malomárkon is. A malom nemrégen állt le éjszakára, így aztán puszta véletlenségből vettük csak észre, hogy a patak fokról fokra apad.

A Steve által felidézett baj újra rátört a falura.

− Vajon a molnár tud-e róla? − dörmögte a varga. − Ha nem, mi ugyan nem szólunk neki, mert nyomban eszét veszti.

− Ezek szerint a barlangban lévő emberek ellenségek! − jelentette ki a gazda.

− Úgy van − felelte a pék −, mert senki más nem vetemedhetett ilyesmire … Siessünk!

Miután beléptünk a Bősz Vilibe, négykézláb felmásztunk a lejtőn, amely az Ördöglyuk feletti nyílásban végződött − abban a nyílásban, ahol − mielőtt csodálatos megmenekülésünk estéjén föl nem húztak bennünket − valószínűleg soha nem hatolt át emberi lény. Nagyon vigyáztunk, hogy ne csapjunk zajt, és a szélére érve óvatosan lekémleltünk.

Meglepő látvány tárult elibénk. A barlang fenekén, melyet felderítésünk nyomán egy ideig víz borított, egy csapat East Poley-beli férfi munkálkodott erejét megfeszítve azon, hogy betömje a pataknak West Poley felé vezető nyílását.

Azt is láttuk, hogy a Steve felfedezte új nyílást, azt, amelyik East Poley felé vezette a vizet, már ki is nyitották. Egy pillanat alatt megértettünk mindent, és ugyanolyan halkan, ahogy feljöttünk, megindultunk lefelé, vissza a társainkhoz, akik a másik barlangban várakoztak ránk. Ott aztán elmeséltük nekik, milyen különös látványban volt részünk.

− Hogyan jöhettek rá a titokra? − motyogta a varga a bajusza alatt. − Úgy őriztük, mintha az életünk múlt volna rajta.

− Én sejtem − felelte a pék. − Már elfelejtette, hogyan osont ki valaki tegnap este a homályban Steve Draycot úrfi hálószobájából, mi pedig nem jöttünk rá, hogy ki volt az? Félórával később egy olyanforma embert láttak átvágni az East Poley felé vezető dombon; ezt ma mondták nekem. Lelepleztek bennünket, és most már csak erőszakkal védhetjük meg azt, ami a miénk, mivel titokban már nem csinálhatjuk.

− Hogyhogy erőszakkal? − kérdezte a kovács és egy gazda egyszerre.

− Betömjük a járatot, amin át bementek − felelte a pék. − Foglyul ejtjük és alaposan megbüntetjük őket.

A többiek, mivel nagyon felbosszantotta őket, hogy az East Poley-beliek ilyen alattomosan és önző módon rászedtek bennünket, készségesen elfogadták a pék tervét. Öten hozzá is láttak, s jókora köveket hordtak a külső barlangból, de annyit, hogy akár félútig is teletömhették volna velük a járatot − egészen odáig, ahol enyhén kiszélesedett.

Itt lehetett a legkönnyebben elzárni az átjárót úgy, hegy belülről ne lehessen megbontani, mert hiszen a túloldal felé a vágat egyre szűkebbé vált, s hogy kiszabadulhassanak, a náluk lévő ásóknál sokkal hatékonyabb eszközökre lett volna szükségük.

Már biztosak lehettünk ellenségeink felől, s előnyösebb helyzetből szállhattunk velük vitába, mint ha szabadon lettek volna. Már azzal sem törődtünk, hogy netán zajt csapunk: valahányan voltunk, testületileg fölvonultunk a másik barlangba, a Bősz Vilibe, majd föl a lejtőn, akár egy virgonc kecskenyáj, és szépen körülvettük az Ördöglyukra néző hasadékot.

Az East Poley-iak teljesen belemerültek a munkába, és sejtelmük sem volt róla, hogy tíz szempár tekint le rájuk föntről, akár a csillagok.

− Kurjantsunk nekik! − javasolta a pék.

Hujjogattunk is olyan vígan, hogy a munkába belefeledkezett East Poley-beliek majd frászt kaptak a nagy ijedtségtől.

Az ásó kiesett a kezükből, s rémülten tekingettek körül, mivel a visszhangos teremben sehogy sem tudtak rájönni, honnan jön a hujjogatás. Nagy sokára pillantottak csak fel a magasba, s valahol ott fenn, a messzi magasságban megláttak bennünket, a szomszéd falubeli vetélytársakat: gyertyafénnyel megvilágított arcunkkal úgy nézhettünk ki, mint komor és könyörtelen bírák csapata.

− East Poley-beliek! − dörgött rájuk a pék. − Rajtakaptunk benneteket aljas munkálkodásotok közepette! Csak mert néhány kotnyeles fiú egy időre a ti völgyetekbe terelte a mi vizünket − holott rossz tréfájukat hamar helyrehozták −, már azt hittétek, megkaparinthatjátok a patakunkat. Kémet küldtetek közénk, hogy kifürkéssze titkunkat, s alávaló módon idejöttetek, hogy örökre elvegyétek tőlünk a vizet. Ez a barlang a mi falunk területén van, és nektek nincs itt semmi keresnivalótok.

− A föld vize éppúgy megillet minket is, mint titeket! − felelte valaki lentről. De a többi csak állt ott, mint akikbe villám sújtott, mert tudták, hogy csak stratégiai esélyeik lehetnek, érvekkel nem tudnak fölibénk kerekedni.

Aztán a varga vette át a szót:

− Behatoltatok a mi területünkre, elvezettétek a vizünket, hasznavehetetlenné tettétek a malmunkat, és sok egyéb kárt is okoztatok nekünk. Hajlandók vagytok-e a patakot visszaterelni a régi medrébe, befalazni az új nyílást, aminek kiszélesítésén most fáradoztok − egyszóval mindent meghagyni abban az állapotában, ahogyan emberemlékezet óta volt?

− Neeem! − hangzott alulról egy dacos kiáltás.

− Úgy is jó − felelte a pék. − Akkor kényszeríteni fogunk benneteket. Uraim, önök a foglyaink. Amíg vissza nem adják a vizünket, itt maradnak.

Az East Poley-iak rohanvást indultak arrafelé, ahonnan bejöttek. Csakhogy a vágatban útjukat állta a kövekből emelt lerombolhatatlan torlasz.

− Hozzatok ásókat! − parancsolta az, aki legelöl állt. De a kövek oly szorosan beékelődtek, és a járat oly szűk volt, hogy − amint azt előre láttuk − ásóikkal, csákányaikkal semmire se mentek. Vigasztalan képpel tértek hát vissza a belső barlangba.

− Engedtek hát? − kérdeztük.

− Soha! − felelték konokul.

− Izzasszuk meg őket… csak izzasszuk meg őket − mondta a varga nyugodtan. − Majd másképp beszélnek holnap reggel. Hagyjuk itt őket éjszakára, és ne is szóljunk többet.

Az ötletet elfogadva visszavonultunk harci állásainkból, s miután rendben kivonultunk a Bősz Viliből, egyenesen hazamentünk.

Steve már halálra izgulta magát hosszúra nyúlt távolmaradásom miatt, hát még, amikor beszámoltam neki az okáról.

− Micsoda?! Foglyul ejtettétek őket a barlangban? − álmélkodott. − Holnap el kell mennem, hogy lássam, hogyan végződik a dolog!

Akár ludas benne az események okozta izgalom, akár pusztán erős szervezete eredményezte a gyors gyógyulást, ki tudja, de annyi bizonyos, hogy másnap reggel, hallva a falubeliek lármás gyülekezését, Steve kiugrott az ágyból, azzal a felkiáltással, hogy ő látni akarja, mire megyünk a foglyokkal. Sietősen elhívták az orvost, aki közölte, hogy véleménye szerint Steve-nek nem fog megártani a levegő, csak jó melegen öltözzön fel.

Azzal elindultunk, éppen idejében, hogy utolérjük a már úton lévő férfiakat.

A kíváncsiságtól megnémulva léptünk be a Bősz Vilibe, gyertyát gyújtottunk, úgy másztunk fel az emelkedőn. Még el sem értük a tetőt, de már efféle kiáltásokat hallottunk az Ördöglyukba nyíló hasadékból:

− Megadjuk magunkat! Engedjetek ki! Örökre lemondunk a vízről!

Amikor lenéztünk rájuk, láttuk, hogy most egészen másként viselkednek, mint az este. Voltak, akik fekhelyet rögtönöztek maguknak levetett zubbonyukból és cúgos cipőjükből, mások ásót tartottak a kezükben, mintha le akarnák rombolni azt, amit oly drága áron építettek föl, ahogy egy perc múlva szavaikkal is bizonyították:

− Már hozzá is fogtunk, és be is fejezzük hamarosan… visszavezetjük a patakot a régi medrébe… adjátok szavatokat, jó uraink, hogy ha elkészülünk vele, szabadon engedtek!

− Természetesen − feleltük méltóságteljesen. − Ahogy megmondtuk.

Ha ez idáig csak úgy ímmel-ámmal dolgoztak, érkezésünk buzgóbb munkára ösztönözte őket. Az ásók, mint óriások nyelvei, fürgén merültek bele az agyagba és a kövek közé, újabb gyertyákat is gyújtottak, s félórán belül lerombolták azt az építményt, amelyet annyi fáradsággal és meglepő alapossággal emeltek az előző este, hogy az ember már-már azt hihette, így fog állni az örökkévalóságig.

Ahogy az utolsó követ is elhengerítették, a megkínzott patak utolsó cseppjeit is visszavonta az új mederből.

Ismét eredeti útján folydogált.

Mialatt ők dolgoztak, néhányan közülünk visszamentek az Ördöglyukba, ahol jókora erőfeszítéssel sikerült kibontaniuk a köveket, melyekkel elzártuk a belső barlangba vezető vízszintes átjárót. Mire elkészültek, a foglyok is végeztek vezeklő munkájukkal, és mi, akik ott maradtunk, hogy szemmel tartsuk őket, csatlakozhattunk társainkhoz.

Azután mindnyájan hátrébb léptünk, és az East Poley-iak sorra kivonultak legyőzőik sorfala között, mint ama rómaiak, amikor megadták magukat a szamnitoknak. Elfojtott gyűlölettel néztek végig rajtunk, és egyetlen hang nélkül távoztak.

− Látom rajtuk, hogy nem most hallottunk róluk utoljára − jegyezte meg elgondolkodva a Bukott Ember. Ő épp akkor érkezett, s látta, hogyan állnak a dolgok.

− Sokat töprengtem rajta − felelte a varga. − Mindaddig, amíg ez a barlang feledésbe nem merül Poley-ban, mindig bosszantani fognak bennünket a patakkal.

− Bárcsak sose találták volna meg − mondta a pék keserűen. − Ha most és rajtunk nem is, de majd ha mi már nem leszünk, eljátsszák ezt a trükköt a gyerekeinken.

Steve rám nézett, s szomorúságot láttam a tekintetében.

Leginkább hátul ballagtunk hazafelé menet, és mondhatom, cseppet sem nyugodt lélekkel. Magunk előtt sem titkolhattuk el, hogy Steve − felfedezéseivel és azok következményeivel − elvesztette földijei jóindulatát.

Úgy is lett, ahogy a West Poley-beliek megjósolták. Néhány hónap múlva, amikor én már otthon voltam és iskolába jártam, Steve pedig anyja gazdaságában tanult, hogy idővel átvegye annak vezetését, hírét vettem, hogy egy-két komiszabb East Poley-beli újabb éjszakai behatolást hajtott végre a barlangba.

Megint elterelték a patakot, és amikor másnap reggel a molnár és a falu néhány más lakója felébredt, megint azt kellett látniuk, hogy a patak medre kiszáradt. A West Poley-beliek megdühödtek és elrohantak az Ördöglyukhoz. A gazfickók már elmentek, és törvényesen nem lehetett a személyazonosságukat bizonyítani, de az eseményekből világosan következett, honnan jöhettek. Nagy üggyel-bajjal visszaterelték ugyan a patakot, de újra fölemlegették Steve nevét, mint aki eredendő okozója volt a szerencsétlenségeknek.

Akkortájt tettem újabb látogatást unokafivéremnél és nénémnél. Steve sokkal idősebbnek látszott, mint amikor utoljára találkoztunk, és amikor először maradtunk magunkra, rögtön szóba hozta a malompatak ügyét.

− Örülök, hogy eljöttél, Leonard − mondta −, mert beszélni akarok veled. Tudod, a kaland óta boldogtalan vagyok; gondolni se szeretek rá, hogy a csínyem következtében a falunk ki van szolgáltatva az East Poley-iak kényére-kedvére… engem pedig addig senki sem fog szeretni, amíg el nem érem, hogy a patak folyása éppoly állandó legyen, mint annak előtte volt.

− De hát ez nem lehetséges − válaszoltam.

− Nos, van egy tervem − mondta Steve tűnődve. − Én nem vagyok olyan biztos benne, hogy a vizet nem lehet örökre megtartani a medrében.

− De hogyan? Mi a terved? − kérdeztem hitetlenkedve.

− Most még nem árulhatom el neked − válaszolta. − Csak annyit mondhatok, hogy megsértettem a szülőfalumat, s ezért jóvátétellel tartozom. Ha van rá egyetlen lehetőség, megfizetem az adósságomat.

Az étkezéseknél és máskor is észrevettem az unokatestvérem viselkedésén, hogy bármi legyen is a terve, minden másnál jobban leköti a gondolatait. De nem beszélt róla nekem. Gyakran órákra eltűnt a szemem elől, és csakhamar gyanítani kezdtem, hogy eltűnései összefüggésben állnak a tervével.

Elkövetkezett látogatásom utolsó napja, és az igazat megvallva nem is bánkódtam miatta, mert Steve annyira elfoglalt volt, hogy mindennek lehetett nevezni, csak kellemes társaságnak nem. Egyedül sétáltam föl a faluba, ahol hamarosan megtudtam, hogy valami történt.

Az éjszaka újabb rajtaütés történt a patak forrásánál − igaz, csak részleges sikerrel, de a víz így is annyira leapadt, hogy nem tudta megforgatni a malomkereket, s kis híján a kis medencék is kiszáradtak. Döntés született, hogy a gaztettet aznap este fogják helyrehozni, mégis nagy volt a faluban a felzúdulás, mert a próbálkozás bebizonyította, hogy East Poley leggátlástalanabb fickói sehogy sem térnek jobb belátásra.

Még nem jutottam messzire, amikor a távolban meglepetésemre egy alakot pillantottam meg, akiben mintha Steve-et ismertem volna fel, jóllehet abban a hiszemben voltam, hogy anyja gazdaságában tevékenykedik valahol.

Az Ördöglyuk felé tartott, és − mivel tisztes távolságból a nyomába szegődtem − épp idejében értem a barlang szájához, hogy lássam, amint belép rajta.

− Steve! − kiáltottam.

Ő meghallotta és visszajött. Sápadt volt, és észrevettem valamit az arcán, amihez hasonlót eddig még sohasem láttam.

− Leonard − mondta −, követtél engem! Nos, épp jókor érkeztél. Az emberek úgy tervezik, hogy mihelyt a napi munkájukkal végeznek, eljönnek, hogy helyrehozzák a gaztettet, de talán nem lesz rá szükség. A tervem majd elintézi helyettük.

− Hogyhogy helyettük? − kérdeztem.

− Nos, megkímélem őket a vesződségtől − felelte színlelt nemtörődömséggel. − Már majdnem úgy határoztam, hogy nem hajtom végre, holott minden anyagot készenlétbe helyeztem, de az éjszakai események meggyőztek: véghezviszem a tervemet.

− Mikor?

− Most… még ebben az órában… ebben a pillanatban. A pataknak a saját medrében kell folynia, és ott is kell maradnia, és emberi kéz többé nem fordíthatja el másfelé. És most Isten veled, ha netán valami baleset történne.

Megrökönyödésemre Steve komolyan kezet rázott velem, és megígértette, hogy nem fogom követni, majd eltűnt a barlang fekete gyomrában.

Néhány percig mozdulatlanul álltam ott, ahol Steve magamra hagyott, és nem is igen tudtam, mitévő legyek. Amikor léptek zaját hallottam a hátam mögött, megfordultam. Nagy örömömre Jobot láttam közeledni. A legjobb ruháját viselte, és vele volt a Bukott Ember is.

Job is megörült, amikor meglátott. Vakációra érkezett West Poleyba a gazdától, akihez − csak most tudtam meg − a Bukott Ember helyezte el. Gondolom, látták arcomon a zavarodottságot, mert megkérdezték, mi a baj. Én némi habozás után mesélni kezdtem nekik Steve-ről. A Bukott Ember elkomorodott.

− Komoly az ügy? − kérdeztem.

− Komoly lehet − felelte ő azon a költői-filozófusi hangon, amely kedvezőbb körülmények között egy Coleridge4 vagy egy Emerson5 intellektuális méltóságába emelhette volna őt. − Az unokatestvéred, mint minden hasonló természetű ember, meggondolatlanul újabb túlzásra fogja ragadtatni magát, amely még az elsőnél is rosszabbul sülhet el. Mindazonáltal a hiba ellentéte hiba marad; a mások kárára véghezvitt felelőtlen kalandból elhamarkodott önfeláldozásba sodródhat. Valami erőszakos jóvátételen töri a fejét, nincs kétségem felőle. Mióta van bent a barlangban? Jó lesz, ha utánamegyünk.

Mielőtt válaszolhattam volna, meglepetten tapasztaltuk, hogy az ördöglyuk száján füst áramlik ki, mint valami puska csövéből; rögtön utána fülsiketítő robaj hallatszott a föld alól, majd a következő pillanatban a dombtető, pontosabban a Bősz Vili irányából megismétlődött a dörrenés.

− Ó! Mi Lehetett ez? − kiáltottam.

− Puskapor − felelte halkan a Bukott Ember.

− Á, igen! Tudom már, mit művelt… fölrobbantotta belül a sziklát! − kiáltotta Job. − Mérget vennék rá, hogy így akarja elzárni az utat a patak forrásához.

− Ráadásul odadobja az életét! − szólt felnőtt társunk. − De nem… talán még él. Be kell mennünk azonnal! Illetve mihelyt lélegezni tudunk odabent.

Job elrohant lámpásokért, de még mielőtt visszatért volna, ismerős hangot hallottunk a falu felől. A malomkerék csattogása volt. Egy pillanat múlva Job is felbukkant, s vele seregnyi ember a faluból.

− Újra van víz a patakban! − kiáltozták. − Még több is, mint eddig … valóságos folyóvá duzzadt… épp amikor meghallottuk a föld alatti morajlást!

− Steve csinálta! − feleltem.

− Bátor fiú − szólt a Bukott Ember. − Imádkozzunk, vajha ne sebesült volna meg!

Job világosságot gyújtott, majd amikor beléptünk, újabb falusiak csatlakoztak hozzánk, akik a robbanás hangjára rohantak a Bősz Vilihez.

− Bősz Vili félig beomlott belülről! − mondták. − Ahol föl szoktunk mászni a lejtőn, hogy lepillantsunk az Ördöglyukba, most minden megváltozott! Nincs ott már semmiféle nyílás; az egész szikla leomlott, mintha valósággal megsüllyedt volna a hegy!

Mi, akik épp készültünk belépni az Ördöglyukba, nem is válaszoltunk, csak mentünk előre. Hamarosan megérkeztünk a külső járathoz, s miközben szinte fulladoztunk a kénes levegőben, rá kellett jönnünk, hogy az első barlangnál beljebb nem juthatunk. A belső terembe vezető kis járatnál egyszer csak vége volt az ördöglyuknak. Beszakadt a tető. Mintha az egész hegy szépen lecsücsült volna az alatta lévő üregekre, lezárva minden utat, és korlátot emelve a belépni akaró ember elé.

De jaj, hol van Steve?!

− Inkább kívántam volna, hogy soha többé ne legyen vize West Poley-nak, mintsem elveszítsük Steve-et! − siránkozott Job.

− Akárcsak mi! − csatlakoztunk hozzá többen is. 
Rémületünket csak növelte, amikor hírül hozták, hogy Steve anyja közeledik a barlanghoz; el sem tudtuk képzelni, hogy nézhetünk szegény néném szemébe.

Ekkor kiáltást hallottunk. Azok kiáltottak, akik nem hatoltak be olyan messze a barlangba, mint mi.

− Itt van!

Hátrasiettünk, és egy kicsiny, oldalsó üregben találtunk rájuk, közel a bejárathoz, amely mellett észrevétlenül elhaladtunk. Ott volt a Bukott Ember, és a pékkel együtt épp akkor vittek ki valamit a világosságra. Steve volt az a valami − vagy nem élt, vagy nem volt eszméleténél.

− Ne ijedj meg − szólt hozzám a pék −, nem halt meg, talán nem is sebesült meg súlyosan.

Úgy volt, ahogy mondta. Mihelyt a szabad levegőre került, Steve kinyitotta a szemét, kábultan körbepillantott, majd felült.

− Steve! Steve! − kiáltottuk egyszerre Jobbal.

− Jó! Jó! − morogta Steve, aki mind többet és többet észlelt a külvilágból. − Majd elmondom… hogyan történt… egy-két perc múlva.

Akkor ért oda az édesanyja, aki először nagyon megrémült, de aztán látva, hogy Steve lassan a lábára áll, kicsit megnyugodott. Steve csakhamar annyira magához tért, hogy lassanként el tudott mondani mindent. Elmesélte, hogy annyira a szívére vette, amit a falu kárára tett a patakkal, hogy folyton azon törte a fejét, hogyan tehetné jóvá a dolgot. Újra és újra elment a barlangba, hogy alaposan szemügyre vegyen mindent.

Amikor rájött, hogy a belső barlang mennyezetéül szolgáló hegytömeget csak egy réteg homoktömb választja el a falaktól, és ezt az egész tömeget mindössze egy oldalon tartja egy vékony támasz, úgy okoskodott, hogy ha ezt a támaszt eltávolítják, a rajta lévő tömeg a saját súlyánál fogva leszakad, akár a téglacsapda téglája, ha kihúzzák alóla az éket.

Szép sorjában elmesélte a tervét: hogy hogyan szerzett puskaport, s vágott hozzá lyukakat a szikla közepén. Amikor mindennel elkészült, elbizonytalanodott, s várta, mi lesz. Talán sohasem fejezte volna be a munkát, ha az az újabb kísérlet nem történik a patak elterelésével. Akkor végre elszánta magát, és felszerelte a gyújtózsinórt. Miután meggyújtotta, még maradt volna annyi ideje, hogy biztonságban kiérjen a barlangból, ha futás közben véletlenül el nem esik. Szerencsétlenségére úgy megütötte magát, hogy mielőtt fölkászálódhatott s továbbrohanhatott volna, a robbanás bekövetkezett.

Mindnyájan gratuláltunk neki. A falu úszott az örömben, mert nem kevesebb, mint négyszázötven tonna kő és föld − ahogyan azt nem sokkal később egy tapasztalt mérnök kiszámította − zuhant a patak forrása és mindenféle emberi beavatkozás közé, s többé már nem kellett félni, hogy az East Poley-iak a saját völgyükbe irányítják a vizet.

A község lakói jóindulatúan és egyszerű szavakkal jelentették ki, hogy Steve bőségesen kárpótolta őket mindenért, amit korábban okozott; s megbocsátásukat azzal is kimutatták, hogy az elkövetkezendő ünnepek alatt nem kevesebb, mint tizenkilenc karácsonyi és újévi vendégségbe hívták meg. Útban hazafelé Steve, Job, Mrs. Draycot és én utolértük a Bukott Embert.

− Ámbár a dolog baj nélkül ért véget − szólt ő Steve-hez −, ezt úgy kell felfogni, mint a világ legnagyobb szerencséjét. A bátorságod dicséretre méltó, de most már belátod, micsoda kockázattal jár, ha valaki olyasmibe avatkozik bele, amihez nem ért. Különösen neked, aki rendszerint vakmerő cselekedetekben leled örömödet, kell gondosan mérlegre tenned, még mielőtt belekezdenél valamibe, hogy vajon mennyi haszon származhat tetteidből! A jól megválasztott célok eléréséhez inkább csendes kitartás kell, semmint szeszélyes nekirugaszkodás, amely sok kárt is okozhat.

Steve tisztelettudóan végighallgatta, de később megkérdezte az édesanyjától:

− Ő elbukott az életben, hogyan érhetne hát a véleménye bármit is?

− Nem azért vallott kudarcot az életben, mert nem volt elég józan esze, hanem azért, mert nem volt elég ereje hozzá − felelte az édesanyja. − A hozzá hasonló emberekre, ha jószándékúak, érdemesebb odafigyelni, mint azokra a sikeresekre, akik sohasem vették észre az élet árnyoldalait. Azt tanácsolom neked, hogy hallgass a szavára.

Steve bizonyára megfogadta anyja tanácsát, mert ma ő a vidék legjobb gazdálkodója, s arról híres, hogy kerül minden kalandot, ami veszélyes kockázattal jár.

1 Thomas Carlyle (1795-1881) angol történetíró; Olivér Cromwell (1509-1658) államférfi, az angol polgári forradalom vezére 
2 Jeremy Bentham (1740-1332) angol filozófus. A hasznot, ill. a hasznosságot az erkölcsiség alapjának tekintő bölcselő
3 Flaminius római konzul seregét i. e. 217-ben nagy ellenfele, Hannibál a Trasimenus-tó melletti szorosba csalta és megsemmisítette 
4 Samuel Taylor Coleridge (1772-1834) angol költő, irodalmár 
5 Ralph Waldo Emerson (1803-1802) amerikai filozófus és költő
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